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			New York, joulukuu 1919

			Rakkaat äiti ja isä,

			En oikein tiedä, miten aloittaisin tämän kirjeen, sillä minulla on vaikea asia kerrottavana. Matkalaukku on pakattu ja paluulippu valmiina. Pian Hulda ja Augusta -tädit tulevat saattamaan minut laivalle. On kuitenkin tapahtunut jotain yllättävää ja odottamatonta, ja siksi minun täytyy kirjoittaa teille. Saavuttuani Amerikkaan tutustuin nuoreen mieheen, herra Vanderbiltin autonkuljettajaan. Hän on irlantilainen, kuten Huldan mieskin, ja muutaman vuoden minua vanhempi. Hänen perheensä asuu Brooklynissa, vastapäätä leipomoa, jota pidin yhdessä Amandan kanssa. Hänen nimensä on Paul McLaughlin.

			Kun Amerikka liittyi sotaan, Paul värväytyi armeijaan. Muutamaa kuukautta myöhemmin herra Vanderbiltin hovimestari sai sähkeen, jossa ilmoitettiin Paulin oletettavasti kaatuneen. Surin häntä kauan, ja kahden vuoden jälkeen olin varma, etten näkisi häntä enää. Nyt tiedän, että hän vain haavoittui ja oli pitkään sotasairaalassa Ranskassa. Hän kärsi muistinmenetyksestä, mutta on nyt toipunut ja palannut Amerikkaan. Hän työskentelee herra Fordin palveluksessa Detroitissa.

			Kirjoitan kertoakseni teille, että Paul on kosinut minua, ja olen vastannut myöntävästi. Muutan Detroitiin hänen luokseen heti, kun häävalmistelut on saatu päätökseen.

			Rakastan ja ajattelen teitä joka päivä. Rukoilen, että Astrid paranee ja että me vielä jonain päivänä tapaamme.

			Rakkain terveisin,

			Marie

			P.S. Pysy vahvana, Astrid. Jälleennäkemisiin.
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			OSA 1

		

	
		
			1

			New York, marraskuu 1919

			Vuokraemäntä oli juuri sellainen kuin Thea hänet muisti. Kireä hymy ja kalpeiden kasvojen keskellä kaksi epäystävällistä silmää. Ylös asti napitettu musta mekko oli sama kuin ennenkin, vain aavistuksen haalistunut saumoistaan.

			”Kuka?” nainen kysyi asunnon sisältä, hyvän matkan päässä ovesta.

			”Aislynn”, Thea toisti. ”Aislynn O’Hara.”

			”Täällä ei ole koskaan asunut ketään sen nimistä.”

			”Ettekö te muista minua?”

			Vuokraemäntä tutki häntä pitkään, kuin olisi yrittänyt palauttaa jotakin mieleensä.

			”Kävin täällä hänen luonaan viimeksi, kun olin kaupungissa.” Thea hymyili varovasti. ”Nimeni on Marie Thoresen. Työskentelen herra Vanderbiltin palveluksessa.”

			Nimi Vanderbilt sai vuokraemännän silmät välähtämään. ”Ja milloin se oli?” hän kysyi nyt jo aavistuksen kiinnostuneemmin.

			”Siitä on kaksi vuotta… ehkä kaksi ja puoli”, Thea vastasi pohtien. ”Matkustan takaisin kotimaahani kolmen päivän kuluttua, ja minulla on jotain Aislynnille kuuluvaa. Minun pitäisi tavata hänet.”

			Vuokraemäntä kurtisti otsaansa. ”Missä olette ollut sillä välin?”

			”Idle Hourissa, herra Vanderbiltin maaseutukartanossa Long Islandilla.” Thea työnsi kylmän kätensä takin taskuun. ”Minäkin olin sotapalveluksessa.”

			”Se ei voi pitää paikkaansa.” Vuokraemäntä naurahti lyhyesti. ”Herra Vanderbilt on ollut Ranskassa siitä asti, kun Amerikka liittyi sotaan. Niin sanotaan kaikissa lehdissä.”

			”Niin onkin”, Thea kiirehti sanomaan helpottuneena siitä, että nainen oli muuttunut puheliaammaksi. ”Mutta hän muutti maaseutukartanonsa toipilaskodiksi kotiin palaaville sotilaille.”

			Vuokraemäntä kurotti kaulaansa, aivan kuin olisi yrittänyt kuulla tarkemmin, ja Thea otti varovaisen askeleen eteenpäin.

			”Pitäkään etäisyyttä”, vuokraemäntä huomautti terävästi. ”Ettekö tunne tartuntamääräyksiä?”

			Thea perääntyi heti. ”Olen pahoillani.”

			Vuokraemäntä heilautti kättään ikään kuin kehottaakseen jatkamaan.

			”Herra Vanderbilt on lisäksi luovuttanut kaksi Ranskan kiinteistöään Punaiselle Ristille. Nekin muutettiin sairaaloiksi.”

			”Mitä teitte Idle Hourissa?” vuokraemäntä kysyi jo rauhallisempana.

			”Muutamille palvelustytöille tarjottiin Punaisen Ristin ensiapu- ja sairaanhoitokurssi, ja minä osallistuin siihen.” Thea hymyili jälleen. ”Voitteko kertoa minulle, minne hän muutti?”

			”Kuka?”

			”Aislynn.”

			Vuokraemäntä tarttui ovenkahvaan. ”En ymmärrä, kenestä puhutte.”

			”Hän lainasi teidän kirjoituskonettanne.” Thea kumartui hieman eteenpäin. ”Auttoi teitä talossa. Punaiset hiukset ja vihreät silmät – kaksikymmentäyksivuotias.”

			Ovi liukui kiinni, ja avain käännettiin lukkoon sisäpuolelta. Thea jäi tuijottamaan tumman puun kaiverruksia ja leijonanpään muotoista mustaa ovenkolkutinta. Hän tarttui siihen uudelleen, mutta päästi pian irti ja palasi jalkakäytävälle.

			Hän jäi seisomaan ja katseli rakennusta. Kapea, kolmikerroksinen tiilitalo, jonka torni ja erkkeri-ikkuna avautuivat kadulle päin. Yhteen ikkunoista ilmestyi nuori, vaaleahiuksinen nainen, joka veti pitsiverhoa hieman sivuun. Hetken päästä nainen nosti kätensä ja vilkutti Thealle. Samassa vuokraemäntä ilmestyi hänen taakseen, ja verho vedettiin eteen.

			Vaikutti siltä, että nuorella naisella oli jotain asiaa hänelle. Thea siirtyi puuvajan suojaan odottamaan, mutta kylmä puri varpaisiin niin, että tunto alkoi kadota. Pistävä syystuuli riepotteli hänen hameensa helmoja ja nostatti maasta ruskeita, kuivia lehtiä. Thea vilkaisi vielä ovelle. Oliko hän ymmärtänyt jotain väärin?

			Lopulta hän päätti lähteä takaisin pysäkille. Ensin hitaasti, sitten nopeammin, sillä tuuli yltyi, eikä hän ollut muistanut sitoa huivia päänsä suojaksi. Joka kerta, kun hän ohitti sivukadun, tuuli iski häneen uusin voimin. Ihmisvilinä ympärillä tiheni. Thea kietoi kätensä tiukasti ympärilleen ja jatkoi puolijuoksua.

			Kadunlakaisija siivosi jalkakäytävää suojus kasvoillaan. Thea hidasti vauhtia ohittaessaan hänet. Miehen liikkeet olivat ripeitä ja määrätietoisia. Pölypilvi pyöri hänen likaisten työvaatteidensa ympärillä. Mies muistutti Theaa Conorista, Paulin nuorimmasta veljestä. Conor oli siivonnut Brooklynin katuja ja vetänyt roskakärryjä perässään. Aina leipomon ohi kulkiessaan Conor oli pysähtynyt ja vilkuttanut hänelle. Heistä oli tullut ystäviä, ja he olivat jakaneet unelmansa. Conor rakasti ompelemista, kuten Thea rakasti leipomista.

			Pysäkki oli kadun toisella puolella. Sinne oli jo kokoontunut paljon ihmisiä. Thea odotti sopivaa hetkeä ylittääkseen kadun. Univormupukuinen poliisi ohjasi liikennettä suojus kasvoillaan. Idle Hourin sairaalassa oli käytetty samanlaisia. Espanjantauti iski aaltoina – ensimmäisenä, toisena ja kolmantena. Miljoonia oli jo kuollut, useimmat heistä nuoria sotilaita. Tartunta ei säästänyt ketään. Kotonakin, meren takana, oli niin paljon kuolleita, että raitiotien työntekijöitä oli pyydetty auttamaan paarien kantamisessa vapaa-ajallaan. Ainoa lääke sairaille oli reseptillä saatu puolikas konjakkipullo. Äiti oli kirjoittanut siitä eräässä kirjeessään. Nyt lehdissä varoitettiin jo neljännestä aallosta.

			Thea liikehti malttamattomana. Keittiössä oli paljon tehtävää, ja hän tiesi Sophien odottavan apua. Herra ja rouva Vanderbiltin oli määrä palata Ranskasta viikon lopulla, ja koko talo oli mullin mallin. Petit Château piti siivota kellarista ullakolle asti. Pölyä oli kaikkialla, talo oli ollut niin kauan tyhjillään. Thea avasi käsilaukkunsa ja vilkaisi sisällä lepäävää ristiä. Huomenna hän yrittäisi puhua vuokraemännälle vielä kerran.

			Thea astui kadulle. Silloin poliisi kohotti kätensä ja pysäytti hänet. Hän perääntyi ja jäi seisomaan jalkakäytävän reunalle saappaitaan kopistellen. Viimeksi kaupungissa ollessaan hän oli nähnyt sekä hevosvetoisia vaunuja että autoja, mutta nyt liikenteessä oli enää pelkkiä autoja. Niitä oli pilvin pimein, aivan kuten Paul oli ennustanut. Thea potkaisi pienen kiven alas kadulta. Paulin unelma oli joka tapauksessa sirpaleina.

			”Oletko sinä Marie?”

			Thea kääntyi. Hänen takanaan seisoi nuori nainen paksussa villatakissa. Thea katsoi häntä ensin epävarmana, mutta tunnisti sitten kasvot. Hän nyökkäsi, ja mieleen juolahti, että Ellis Islandilla melkein neljä vuotta sitten annettu nimi oli nyt hänen ainoansa. Theaa ei ollut enää olemassa. Thea oli vain haalea muisto leipurin tyttärestä Kampenissa, tytöstä, jolla oli ollut Hans-niminen poikaystävä – ja jonka hän oli jättänyt. Edes Hulda-täti Long Islandilla ei enää kutsunut häntä Theaksi.

			”Kuulin sinun kyselevän Aislynnia.”

			”Tiedätkö, missä hän on?” Thea kysyi nopeasti, toivoa äänessään.

			Nuori nainen pudisti päätään. ”Muutin juuri.”

			”Aislynn ja minä saavuimme Amerikkaan samana päivänä”, Thea selitti ja yritti peittää pettymyksensä. ”Minä Norjasta ja Aislynn Irlannista. Meistä tuli ystäviä.”

			Nainen vilkaisi olkansa yli. ”Vuokraemäntä ei salli meidän poistua, ellei ole aivan pakko. Hän pelkää tautitartuntaa kauheasti. Sanoin, että minun piti mennä lääkäriin, ja hän päästi minut ulos pitkin hampain.” Nainen sujautti kätensä mekkonsa etumuksen alle ja veti esiin kirjekuoren. ”Löysin tämän patjan alta, kun sain hänen entisen huoneensa. Siinä lukee neiti Marie. Kun kerroit nimesi, ajattelin, että se tarkoittaa sinua.”

			Thea jäi katsomaan nuoren naisen perään puristaen kirjekuorta kädessään. Hän olisi halunnut repäistä sen heti auki ja lukea, mitä Aislynn oli hänelle kirjoittanut. Mutta jokin pidätteli häntä, sai sisäisesti vapisemaan. Tällaiset kirjeet, piilotetut ja muodolliset, toivat harvoin mukanaan mitään hyvää.

			Poliisi vihelsi pilliinsä. Mies seisoi keskellä risteystä ja viittoili käsillään. Liikenne pysähtyi, autot soittivat torviaan, ja raitiovaunu lähestyi kirskuen. Thea otti askeleen kadulle, mutta perääntyi heti. Kirjekuori oli rypistynyt ja siihen oli jäänyt hikitahroja. Idle Hourin ullakkohuoneessa Aislynn ja Thea olivat vannoneet, että tukisivat aina toisiaan. Että he auttaisivat toisensa jokaisesta kiipelistä. Arvoasteikon alimpina palvelustyttöinä he tiesivät, että pulmia riittäisi.

			Raitiovaunu pysähtyi pyörät kirskuen. Thean ympärillä tönittiin ja tuupittiin. Ihmiset kiirehtivät kadun yli takkeihin ja huiveihin kietoutuneina, hatut painettuna syvälle korvien päälle.

			Poliisi vihelsi uudelleen, tällä kertaa kärsimättömästi.

			Kirjekuori tärisi Thean sormien välissä. Aislynn oli varmasti kirjoittanut uudesta sihteerin työstään, halunnut näyttää, kuinka itsenäinen oli. Thea toivoi hänelle kaikkea hyvää, mutta kirje saattoi merkitä myös vaikeuksia. Astrid odotti häntä kotona sairaana, ja Aislynn saattaisi pyytää jotain, mitä hän ei voisi täyttää. Ei nyt. Mikään ei saisi estää hänen kotiinpaluutaan.

			Thea laski päiviä ja tunteja laivan lähtöön. Hän oli valinnut joulukuun ensimmäisen laivan ehtiäkseen kotiin jouluksi, vaikka menettäisikin kuukauden palkan ja rouva Vanderbiltin joululahjan.

			Taas kuului pillin vihellys. Se oli kuin merkki toimia, kuin kenraalin terävä komento ennen hyökkäystä. Thean pulssi takoi. Ehkä oli parempi olla tietämättä, mitä kirjeessä luki. Hän vilkaisi kättään. Seuraavassa hetkessä hän avasi sormensa ja antoi kirjekuoren pudota.

			Thea seisoi liikkumatta ja katseli, kuinka kuori ajelehti tuulen mukana harmaiden rakennusten seinustoja pitkin, nousi ja laskeutui kuin epäröiden. Sitten hän kääntyi ja kiirehti kadun yli. Häpeä poltti hänen kehoaan, mutta hän ei uskaltanut ottaa riskiä ja lukea kirjettä.

			Thea kohotti hamettaan ja nousi vaunun portaille. Sisälle päästyään hän vajosi etupenkille ja tunsi muiden matkustajien katseet. Hän veti kauluksen ylös ja odotti, että vaunu lähtisi liikkeelle.

			Silloin hän huomasi poliisin. Mies juoksi kadun yli heiluttaen jotain kädessään. Thea kurkotti nähdäkseen paremmin. Mies lähestyi vaunua, kiipesi astinlaudalle ja vinkkasi juuri hänelle. Hiki valui pitkin miehen otsaa, kulki nenän vartta alas ja loi läikkiä hänen kasvosuojukseensa. Thea nousi seisomaan ja seurasi miestä ulos. Heti jalkakäytävälle astuessaan hän aavisti, mitä olisi tulossa. Poliisi aikoi pidättää hänet roskaamisesta New Yorkin kaduille.

			”Sinun on parasta lukea kirje heti”, mies sanoi ja katsoi häntä tummanruskeilla silmillään. ”Ettei se taas karkaa sinulta.”

		

	
		
			2

			Fifth Avenuen numeron 660 kellarikerroksessa kuohui. Thea asteli käytävää pitkin lakeijoiden ja piikojen seuratessa perässä. Reitti vei ruokakomeroon, pesuhuoneeseen, viinikellariin ja tarjoiluvälikköön. Oleskeluhuoneen kutsukellot soivat lakkaamatta, ja käytävän päässä herra Lovegrove pyyhki sakettiaan, haroi sitten harmaita hiuksiaan ja lähti takaportaille.

			”Siinähän sinä olet.” Sophien kasvot punoittivat. Hänen hiuksensa olivat päälaelta levällään, ja vaaleita suortuvia roikkui otsalla. Uunin ja leivontapöydän välissä hän yritti turhaan saada paistopeltiä paikalleen. ”Kaikki on aivan sekaisin”, hän huokaisi. ”Rouva Bloom käski meidän leipoa Sarah Bernhardt -leivoksia iltateelle. Minun piti lähettää nuorin piika hakemaan lisää suklaata.”

			Thea veti jakkaran pöydän alta. Sen jalkojen raapaisu kaikui kivilaatoilla.

			”He saapuivat aamulla, juuri kun olit lähtenyt ulos. Useita päiviä etuajassa.” Sophie työnsi mantelitaikinalevyn uuniin. ”Herra Vanderbilt on ollut sairas matkalla – angina pectoris, kuulin jonkun sanovan. Se liittyy sydämeen. Yksi lakeijoista kertoi, että herra oli vähällä päästä hengestään, mutta laivalla ollut lääkäri sai hänet pelastettua. Kuulemma kamalat tuskat keskellä Atlantin valtamerta.” Sophie pyyhkäisi jauhoja käsistään ja katsoi Theaa huolestuneena. ”Näytät kalpealta. Oletko sairas?”

			”Aislynn.” Thea kohtasi Sophien katseen. ”Hän on kuollut.”

			”Voi ei.” Sophien ääni värähti. ”Influenssako?”

			Thea nyökkäsi. Hän halusi itkeä, muttei pystynyt. ”Aislynn jätti minulle jäähyväiskirjeen.”

			”Sinun täytyy levätä.” Sophie kiiruhti Thean luokse ja tuki käsivarresta. ”Tulen juttelemaan heti, kun ehdin.”

			Thea piteli vatsaansa. ”Voin hirveän pahoin”, hän voihkaisi. ”Luulen, että minun on pakko oksentaa.”

			Samassa rouva Bloom ilmestyi oviaukkoon. Hän mittaili Theaa katseellaan.

			”Saitko järjestettyä maastalähtöluvan?”

			”Konsulaatissa oli jonoa”, Thea vastasi yrittäen ryhdistäytyä. ”Mutta sain paperin lopulta leimattua.”

			”Taisit mainita Aislynnin?” Rouva Bloom hipaisi poskeaan. Käsi pysähtyi arven kohdalle, sormien liukuessa sen yli hiusrajasta poskiluun alareunaan.

			”Aislynn sairastui espanjantautiin. Hän ei ole enää elossa.”

			”Aislynn oli levoton sielu.” Rouva Bloom laski kätensä alas. ”Ei paras palvelustyttömme, mutta sitä kohtaloa en hänelle olisi suonut.”

			”Kunpa olisin tiennyt hänen sairastuneen.” Thea pudisti päätään.

			”Olet juuri palannut Idle Hourista, et sinä voinut tietää.” Rouva Bloomin ääni pehmeni hetkeksi, mutta sitten hän suoristi selkänsä ja osoitti leivontapöytää. ”Leivonnaisten on oltava valmiit ajoissa, ja niiden on oltava erinomaisia.” Hän kääntyi vielä Thean puoleen. ”Olet varmasti kuullut, että herra ja rouva Vanderbilt ovat palanneet.”

			Thea nyökkäsi.

			”Tekemistä riittää siihen asti, kunnes laivasi lähtee. On parasta, että opetat Sophien perusteellisesti ennen kuin lähdet.”

			”Tiukka nainen”, Sophie hymähti, kun rouva Bloom katosi käytävään. ”Löytää aina virheitä siinä, mitä teen. Naisille on nykyään muutakin työtä ja parempaa palkkaa. Jos hän jatkaa samaan malliin, minä lopetan, aivan kuten Josie.”

			”Ensimmäisenä päivänä, kun Aislynn ja minä saavuimme Idle Hourin alakertaan, rouva Bloom leikkasi meiltä hiukset. Nyt hän on ainakin oikeudenmukainen. Ei anna syyttää tyttöjä kaikesta, mikä menee pieleen.”

			Sophie tuhahti. ”Se, että hän osallistui äänioikeusmarssiin rinnallamme, ei tarkoita vielä mitään.”

			”Rouva Bloom sentään antaa sinun leipoa.” Thea nojasi pöytään. ”Rouva Grey uhkasi siirtää sinut sisäkön töihin.”

			”Rouva Grey oli taloudenhoitajana todellinen hirviö.” Sophie siristi silmiään. ”Hän heitti minut ulos jouluaattona, koska olin meikannut. Häntä en toivo näkeväni enää koskaan.”

			”Samaa toivon minäkin.” Thea hymyili väsyneesti ja siirtyi naulakolle. Hän poimi esiliinan, mutta Sophie nappasi sen nopeasti.

			”Mitä sinä nyt aiot?”

			”Eikö meidän pitänyt leipoa Sarah Bernhardt -leivoksia?”

			”Minä leivon.” Sophie ripusti esiliinan takaisin koukkuun. ”Sinun pitää levätä.”

			Thea katsoi häntä. ”Kuulithan rouva Bloomin. Tekemistä riittää.”

			Sophie avasi oven palvelustyttöjen käytävään. ”Jos ohjeen kanssa tulee ongelmia, tulen kysymään sinulta neuvoa.”

			Thea hymyili kiitollisena. ”Pian olen taas kotona, Sophie.”

			Sophie kallisti päätään, suupielet värisivät heikosti. ”Kuka minut pelastaa kaikilta leivontakömmähdyksiltä, kun et enää ole täällä?”

			”Pärjäät kyllä.”

			”Mutta minulle tulee sinua ikävä.”

			”Minä kirjoitan sinulle.”

			”Lupaatko?”

			”Lupaan.”

			Thea heräsi käytävästä kuuluvaan nauruun. Hänen oli täytynyt nukahtaa heti huoneeseen päästyään. Palvelustytöt kulkivat käytävällä kohti omia huoneitaan. Thea kampeutui istumaan ja nojasi sängynpäätyyn. Hän yllättyi, että oli unohtanut mekon ylleen. 

			Kylmä sai hampaat kalisemaan. Thea kumartui ja veti esiin laatikon sängyn alta. Hän avasi kannen, nosti turkisstoolan ja kietoi sen hartioilleen. Ajatus siitä, että se oli joskus kuulunut Consuelolle, herra Vanderbiltin ainoalle tyttärelle, oli aiemmin lohduttanut häntä. Consuelo oli vahva ja rohkea nainen. Mutta tänä yönä mikään ei tuntunut rauhoittavan Theaa.

			Hän sytytti yöpöydän lampun, nosti käsilaukkunsa sängylle ja tunnusteli sivutaskuun piilotettua huulipunaa, Amandan huulipuikkoa. Sen jälkeen hän etsi varovasti kihlasormuksen. Paulin isoäidin sormuksen, joka oli kulkenut miehen suvussa Irlannista luvattuun maahan. Perinteen mukaan se annettiin ensimmäiselle lapsenlapsista, joka kihlautui: Paulille, Bradylle, Devinille tai Conorille. Thea katseli sinistä kiveä valossa. Se säihkyi. Devin oli vetänyt pisimmän korren ja kihlautunut Amandan kanssa. Amanda ei ollut kuitenkaan halunnut sormusta. Hän oli rakastanut toista ja antanut sormuksen Thealle säilytettäväksi.

			Thea antoi kiven liukua poskeaan pitkin. Aislynn oli yrittänyt tulla hänen ja Paulin väliin. Hän oli tunnustanut sen kirjeessään, ettei mitään jäisi sanomatta. Mutta Thea oli varma, että Paul oli halunnut hänet. Jos Paul olisi vain palannut sodasta, hän olisi pujottanut sormuksen Thean sormeen, ja he olisivat olleet kihloissa.

			Hän puristi sormusta kämmenessään. Niin kauan kuin se oli hänellä, Paul oli tavallaan yhä lähellä.

			Thea laski sormuksen varovasti takaisin laukkuun ja otti esiin kirjekuoren.

			Silloin oveen koputettiin, ja Sophie pujahti sisään. Hänen poskensa punoittivat, ja yksi hiussuortuva oli liimautunut ohimolle.

			”Onko tuo Aislynnin kirje?”

			Thea nyökkäsi.

			”Haluatko, että minäkin luen sen?” Sophie siirtyi hänen viereensä ja istuutui sängylle.

			Thea otti kirjeen kuoresta ja ojensi sen. Sophie luki sen hitaasti ja äänettömästi.

			”Aislynnilla on lapsi”, hän henkäisi lopulta tuijottaen yhä kirjettä.

			”Hän sai tyttären Irlannissa.” Thea siirtyi pesuvadin ääreen ja pirskotti vettä kasvoilleen. Hän hieroi pyyhettä ihoaan vasten kuin yrittäisi pyyhkiä pois jotakin muutakin kuin väsymystä ”Kun Anna syntyi, Aislynn antoi hänet sijaisperheeseen Dubliniin ja osti lipun Amerikkaan.”

			”Jättikö hän tyttärensä?”

			”Hän aikoi hakea Annan myöhemmin luokseen.” Thea katsoi Sophieta peilin kautta järjestellessään hiuksiaan. ”Siksi hän halusi ansaita omat rahansa. Saada arvostetun aseman.”

			Sophie käänsi katseensa takaisin paperiin. ”Hän kirjoittaa, että toivoo sinun ja Paulin adoptoivan Annan heti, kun menette naimisiin.” Hänen äänensä värähti. ”Hänen mielestään teidän pitäisi pitää huoli siitä, että tytöstä kasvaa itsenäinen, koulutettu nuori nainen.”

			Thea kääntyi. ”Annan odotetaan saapuvan Ellis Islandille joulukuun alussa. Sijaisäidin sisko asuu New Yorkissa, rouva Bertha Riley. Aislynn pyytää minua ottamaan häneen yhteyttä. Hän tietää tarkan saapumisajankohdan.”

			Sophie selasi kirjettä eteenpäin. ”Mutta se, mitä hän kirjoittaa Paulista…” Hän nielaisi ja luki hiljaa: ”Paulissa näin kaiken, mitä toivoin. Kuinka hän kiipesi kohti amerikkalaista unelmaa. Juuri niin minäkin halusin kiivetä. Halusin, että hän rakastaisi minua ja ottaisi Annan omakseen. Meistä tulisi vahva, irlantilainen perhe, joka menestyisi uudessa maailmassa.”

			”Oikeastaan tiesin sen sisimmässäni.” Thea veti mekon päänsä yli ja kömpi peiton alle. ”Aislynn ei osannut päästää hänestä irti. Mutta en pysty olemaan hänelle vihainen. Syytän itseäni. Olen pettänyt sisareni.” Hänen äänensä hiljeni. ”Hän halusi vain, että palaisin kotiin, kun hän sairastui. Ja minä viivyttelin, koska odotin jotakuta, joka ei koskaan tullut.”

			”Tuli sota”, Sophie huokaisi. ”Ja influenssa.”

			Thea avasi yöpöydän laatikon. Hän oli säästänyt muutaman dollarin laivamatkaa varten, ajatellut ostavansa jotakin kolmannen luokan naisten salongista. Jotain, mihin hänellä ei ollut aikaisemmin ollut varaa. Pelkkä ajatuskin ilahdutti häntä. Hän aikoi hemmotella itseään. Hän sormeili vihreitä seteleitä ja sujautti ne laukkuunsa.

			”Et tietenkään voi ottaa hänen lastaan omaksesi”, Sophie sanoi haukotellen.

			”Mutta en voi myöskään lähteä tekemättä mitään.” Thea taittoi kirjeen huolellisesti ja pisti sen laukkuun rahojen seuraksi. ”Se ei olisi oikein. Tuntisin pettäväni hänet.”

			Sophie katsoi häntä pitkään. ”Minusta näyttää siltä, että hän petti sinut”, hän sanoi lopulta.
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			Seuraavana aamuna Thea matkusti raitiovaunulla kaupunginosaan, jossa Bertha Riley asui. Kahdesti hänen oli otettava kirje esiin ja varmistettava, ettei ollut erehtynyt osoitteesta. Hän kohotti katseensa ylös paloportaisiin, jotka kiemurtelivat pitkin jokaisen asuintalon julkisivua, ja antoi sitten silmiensä vaeltaa loputtomien pyykkirivistöjen yli. Ohuille naruille ripustetut lakanat ja paidat roikkuivat tummien rakennusten välissä kuin ilmassa kelluen. Katujen yllä leijui sekoitus ruoan käryä ja savupiippujen raskasta savua. Täällä eivät asuneet nuoret, itsenäiset ja koulutetut naiset, vaan ne, joilla ei ollut tulevaisuutta, ei ennen sotaa eikä sen jälkeen.

			Silmälappupäinen mies tarrasi Theaa käsivarresta ja virnisti viinalta löyhkäten. Thea riuhtaisi itsensä irti. Kieltolaki oli ollut Norjassa voimassa jo neljä vuotta, ja pian se astuisi voimaan täälläkin. Ehkä silloin tällaisetkin miehet lakkaisivat ahdistelemasta naisia kadulla. Thea jatkoi matkaa jalkakäytävää pitkin. Ihmiset kiirehtivät puotien ja kapakoiden välillä. Kaksi pientä, ryysyistä tyttöä leikki katuojassa, ja Thea pysähtyi hetkeksi katsomaan heitä. Hän tunsi itsensä voimattomaksi.

			Vihdoin hän seisoi oikean oven edessä. Ovi oli laho ja roikkui saranoillaan, alareunasta puuttui kaksi lautaa. Hän avasi oven varoen ja astui rappukäytävään. Hapankaalin raskas haju sekoittui imelään maustetuoksuun ja sai hänen vatsansa kääntymään.

			”Etsitkö jotakuta?” kysyi vanha mies, joka nousi kellarin portailta nuhjuinen takki harteillaan.

			”Bertha Rileytä”, Thea vastasi.

			”Olet jo toinen, joka kyselee häntä tänään. Eikä kumpikaan teistä ole tästä naapurustosta.” Mies hymyili ja paljasti hampaattoman alaleuan. Sitten hän osoitti portaita. ”Kolmas kerros, vasemmalla. Minun pitäisi kai pyytää maksu.”

			Ovi paiskautui kiinni hänen perässään.

			Thea nosti hameensa helmaa ja astui epäröiden ensimmäiselle porrasaskelmalle. Hän jatkoi ylöspäin pysähtymättä. Kolmas kerros, vasemmalla. Hän kulki pimeää käytävää pitkin. Jokainen ovi näytti samanlaiselta, eikä yhdessäkään niistä lukenut nimeä. Hän valitsi yhden ja koputti.

			Hiljaisuus. Sitten jostakin kuului kolahdus ja lapsen itkua. Hän ei ollut varma, mistä suunnasta äänet tulivat. Hän koputti uudelleen.

			Avain kääntyi lukossa, ja ovi avautui. Nuori nainen, jolla oli ruudullinen esiliina harmaan mekon päällä, seisoi hänen edessään lapsi sylissään.

			”Bertha Riley?” Thea kysyi.

			Nainen pudisti päätään. Pieni lapsi tallusteli keittiöstä ja tarttui äitinsä hameeseen. Thea otti kirjeen laukustaan ja osoitti nimeä sekä osoitetta. Nainen nosti toisenkin lapsen syliinsä. Nyt hänellä oli lapsi kummallakin käsivarrella.

			”En osaa lukea”, hän sanoi.

			”Mitä asiaa?” kuului ääni portaiden yläpäästä. Tanakka, punaruskeatukkainen nainen seisoi siellä kädet puuskassa.

			”Etsin Bertha Rileytä.”

			”Kuka kysyy?”

			”Marie Thoresen. Olen Aislynn O’Haran ystävä.”

			Nainen laskeutui portaita raskain askelin. ”Huolehdi omista asioistasi”, hän huusi nuorelle naiselle paljastaen samalla irlantilaisen korostuksensa.

			Nuori nainen työnsi oven jalallaan kiinni. Lapsi parahti uudelleen.

			”Kylläpä täällä tänään ramppaa porukkaa”, nainen puuskahti. ”Toinen toistaan hienommin pukeutuneita.” Hän ähkäisi kiivetessään portaita takaisin ylös. Hänen mekkonsa oli aavistuksen liian lyhyt, ja silmäpakoisen sukan reuna pilkisti kuluneiden saappaiden yläpuolelta.

			Thea seurasi perässä kirje kädessään. ”Aislynn kirjoitti minulle”, hän sanoi hiljaa. ”Hän pyytää minua huolehtimaan lapsestaan.”

			Bertha kääntyi ja tuijotti Theaa syvänruskeilla silmillään.

			”Se on hänen viimeinen tahtonsa.” Thea ojensi kirjeen.

			Bertha puuskahti ja käveli kohti ovea. ”Sen verran voin sanoa, että tuo oli minulle uutta.”

			”Se oli uutta minullekin”, Thea vastasi. ”Sain kirjeen eilen. Olen palaamassa kotimaahani kahden päivän kuluttua. Minun on tiedettävä, että lapsi on turvassa. Ja että sinä…”

			Yksi ovista avautui. Nainen tuli ulos paria ovea kauempaa, musta huivi suunsa edessä. Hän kulki Berthan ohi ja mutisi huivinsa takaa: ”Saastutat koko talon. Sinun sietäisi hävetä.”

			Thea laittoi kirjeen takaisin laukkuun. ”Minun on tiedettävä, että aiot huolehtia lapsesta.”

			”Tähän taloon ei tule yhtäkään lasta lisää, se on varma.” Bertha osoitti asuntoaan. ”Tiedätkö, kuinka monta lasta tuolla on? Kymmenen. Ja yksi mies. Minun lisäkseni.”

			”Mutta asia on niin”, Thea jatkoi. ”Aislynn toivoi, että minä ja sulhaseni huolehtisimme lapsesta.” Hän epäröi, sillä hänellä ei ollut sormusta sormessaan. ”Hän on kaatunut sodassa. Olen irtisanoutunut työstäni, ja laiva lähtee…”

			”Kahden päivän päästä”, Bertha hymähti ja osoitti portaita. ”Hyvää matkaa.”

			”Olet Anna O’Haran sijaisäidin sisar”, Thea sanoi ja pyyhki otsaansa. ”Sinun on otettava vastuu hänestä täällä Amerikassa.”

			”Otin vastuun Aislynnista, kun hän koputti ovellemme”, Bertha sanoi. ”En voi ottaa vastuuta hänen lapsestaan vielä lisäksi.”

			”Mitä tarkoitat?”

			”Koska olemme hyviä ihmisiä, avasimme kotimme hänelle.” Bertha levitti kätensä. ”Mieheni vei lapset pariksi päiväksi sisarensa luo Brooklyniin. Hänellä on seitsemän lasta, joten voit kuvitella, millaista se on.”

			”Kuoliko Aislynn täällä?”

			”Ei tietääkseni”, Bertha vastasi. ”Hän oli elossa ainakin puoli tuntia sitten, kun vein hänelle puuroa.”

			”Se ei voi pitää paikkaansa.”

			”Tule sisään ja katso itse.” Bertha veti esiliinansa taskusta kukkakuvioisen kasvosuojan ja sitoi sen suunsa ja nenänsä eteen.

			”En ymmärrä”, Thea sanoi ja perääntyi.

			Bertha avasi oven. ”Se on sinun ongelmasi”, hän ynähti ja katosi sisään.
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			Katosta pelkän johdon varassa roikkuva lamppu hohti himmeää valoa. Huoneessa oli purevan kylmä. Ikkuna oli säröillä, ja ilma virtasi sisään lasin alaosan rikkinäisestä aukosta. Ulkona kujersi muutama pulu. Ne olivat pakkautuneet ikkunankarmin toiseen päähän. Huoneen perällä oli sänky. Bertha siirtyi sen luo.

			”Nuorimmat lapseni nukkuvat siinä”, hän sanoi ja viittasi Theaa lähemmäs. ”Tiiviisti kuin koiranpennut – pysyvätpähän lämpiminä. Eivät palele kuten tämä raukka.”

			Thea seurasi hiljaa. Hän jäi seisomaan ja katseli nuorta naista, joka makasi unessa hänen edessään. Kasvot hehkuivat kuumeesta, ja punaiset hiukset lepäsivät litistyneinä ja pesemättöminä tyynyllä. Pienellä sivupöydällä oli pesuvati, sen vieressä likainen riepu. Thea kastoi rievun kylmään veteen, väänsi sen kuivaksi ja laski Aislynnin kuumalle otsalle.

			”Olen niin iloinen nähdessäni sinut”, hän kuiskasi.

			Aislynn räpytteli silmiään. ”Marie?”

			”Tuon hänelle ruokaa kaksi kertaa päivässä”, Bertha sanoi. ”Joskus joudun auttamaan, että hän saa syödyksi.”

			Yöpöydällä lojui kulhollinen kylmää, harmaata puuroa.

			”Hänen täytyy saada ravintoa”, Thea sanoi. ”Jotain lämmintä.” Hän avasi laukkunsa ja otti esiin pari säästämäänsä dollarin seteliä. ”Tässä on lihaa ja vihanneksia varten. Tee niistä keitto.”

			Bertha otti rahat ja poistui. Hetken kuluttua ulko-ovi paiskautui kiinni hänen perässään.

			Ikkunan vieressä seisoi pinnatuoli. Thea haki sen ja istuutui sängynpäädyn viereen. ”Bertha sanoi, että mies ja lapset ovat lähteneet sisaren luo Brooklyniin.”

			Aislynn yskäisi peittoon. ”Ukko pelkää tartuntaa. Hän sanoo, ettei ole varaa menettää yhtään lasta. Mutta olen jo parantunut influenssasta. Keuhkokuume ei vain hellitä.”

			Thea ei ollut koskaan nähnyt häntä niin heikkona. Aislynn oli ollut vahvempi kuin kukaan palvelustytöistä. Vahvempi kuin rouva Bloom tai herra Lovegrove. Thea avasi laukkunsa ja kaivoi sieltä ristin.

			”Mistä löysit sen?” Aislynnin silmät kostuivat.

			”Eräästä Idle Hourin tyhjästä ullakkohuoneesta.” Thea laski ristin peitolle. ”Kun siivosimme ennen paluuta kaupunkitaloon.”

			”Se on ainoa asia, joka minulla on jäljellä perheestäni.” Aislynn puristi ristiä rintaansa vasten. ”Isäni oli kalastaja. Kun hän hukkui, äitini luovutti meidät köyhäintaloon, ja meidät hajotettiin pitkin Irlantia kuin akanat tuuleen. Äiti antoi ristin minulle, koska olin vanhin. Olin silloin yhdentoista.” Hän katsoi kiitollisena Theaa, mutta kasvoille levisi levoton ilme. ”Miten löysit minut?”

			Thea riisui takkinsa ja laski sen sängyn jalkopäähän. ”Osoite oli kirjeessä.”

			”Kirjeessä?” Aislynn kohottautui kyynärpäilleen. Hänen äänensä särähti. ”En tarkoittanut, että näkisit sen, jos en olisikaan…”

			”Sain sen nuorelta naiselta, joka muutti huoneeseesi”, Thea sanoi ja oikaisi tyynyä. Se oli kova ja harmaa ja haisi happamalta. ”Vuokraemäntä ei näyttänyt muistavan sinua.”

			”Hän heitti minut ulos, kun menetin työni enkä enää pystynyt maksamaan vuokraa. Bertha oli ainoa, jonka luokse saatoin mennä.”

			”Se oli jäähyväiskirje.” Thea nielaisi. ”Eikä kukaan tiennyt, missä olit. Olin varma…”

			”Kaikki tapahtui niin nopeasti.” Aislynn tukeutui käteensä ja nousi istumaan. ”Unohdin koko kirjeen.”

			”Ainakin tyttäresi pääsee nyt turvaan luoksesi”, Thea sanoi lempeästi hymyillen. ”Minä lähden maanantaina.”

			”Mutta Anna tulee maanantaina.” Aislynn katsoi häntä pitkään. ”Olen ajatellut sinua niin paljon. Odotin, että palaisit kaupunkiin. Että tapaisit hänet.”

			”Olisin tullut aiemmin, mutta herra Lovegrove ei päästänyt meitä. Ei edes suuriin rauhanjuhliin. Hän pelkäsi, että toisimme taudin mukanamme.”

			”Luitko sen, mitä kirjoitin Paulista?”

			”Kyllä.”

			”Se on totta, Marie.” Aislynn tarttui hänen käteensä. ”Olen pahoillani siitä, mitä tein. Ja iloinen, että kaikki lopulta järjestyi teidän välillänne.”

			Thea laski katseensa.

			”Mikä on?”

			”Etkö tiedä?”

			Aislynn pudisti päätään. ”Mitä?”

			”Paul on kuollut.”

			Aislynn sysäsi peiton syrjään, laski jalkansa kylmille lattialankuille ja käveli ikkunan luo. ”Luulin, että aioit matkustaa Detroitiin”, hän sanoi katsoen ulos. ”Että tarkoitit sitä, kun sanoit lähteväsi. Että menisitte naimisiin.”

			”Olen menossa kotiin, Aislynn.”

			Aislynn sai yskänkohtauksen ja painui kaksin kerroin. Thea kiiruhti hänen luokseen, kiersi kätensä hänen ympärilleen ja auttoi takaisin sänkyyn. Peiton alla Aislynn jäi tuijottamaan kattoon hampaat kalisten.

			”Sain häneltä kirjeen sodan alussa”, Thea sanoi ja veti tuolinsa lähemmäs. ”Hän kirjoitti uskovansa, että liittoutuneet olivat viimein voitolla ja että hän palaisi pian. Sitten kirjeet lakkasivat. Eräänä päivänä herra Lovegrove sai sähkeen: suurta osaa miehistä ei voitu jäljittää, ja Paul oli yksi heistä.” Thea vaikeni hetkeksi. Oli helpottavaa, kuinka hyvältä tuntui kertoa kaikesta Aislynnille. ”Sairaalatyö antoi minulle jotain, mihin tarttua”, hän jatkoi hiljaa. ”Kuukausia kului. Ne, jotka selvisivät, pelasivat pihapelejä puutarhassa, kalastivat ja soutelivat joella. Sairaimmat vietiin kuistille sängyissä tai pyörätuoleissa. He lukivat ja pelasivat korttia. Kun viimeiset potilaat kotiutettiin ja sairaala suljettiin, päätin lähteä kotiin.”

			Aislynn katsoi häntä. Heikko auringonvalo osui hänen kasvoilleen, ja hänen silmissään välähti jotain – kirkas vihreä valo, joka sai ne näyttämään suurilta ja eläviltä. 

			”Olen pahoillani Paulista”, hän sanoi. ”Ja toivon, ettet olisi lähdössä.”

			”Siskoni on sairastunut tuberkuloosiin.” Thea kääntyi ikkunan puoleen. ”Olen lähettänyt rahaa lääkäriapua varten, mutta en voi enää tehdä enempää. Vanhempani ovat kutsuneet minut kotiin. Minun täytyy hyvästellä hänet, muuten en saa rauhaa.”

			”Olet menettänyt siskon ennenkin, etkö olekin?” 

			”Margit kuoli samaan tautiin, ennen kuin lähdin”, Thea myönsi hiljaa. ”Meitä oli kolme vahvinta – Margit, Astrid ja minä. Haaveilimme, että pitäisimme leipomoa yhdessä.” Hän kääntyi Aislynniin päin ja hymyili. ”Olen saanut uuden sisaren. Äiti sanoo, että hän on eniten minun kaltaiseni. Hänen nimensä on Rakel. Hän on nyt kaksi ja puoli, syntynyt Amerikan kansallispäivänä.”

			”Anna on neljän”, Aislynn huokaisi.

			”Olen iloinen, että saat pian tyttäresi takaisin”, Thea sanoi hymyillen. ”Ja siitä, että saimme sanoa hyvästit.”

			Näytti siltä, että Aislynn yritti pidätellä itkua. Hän kärsi, eikä Thea pitänyt siitä. Silti Aislynnin heikkous teki hänestä itsestään oudon vahvan.

			”En tiedä, mitä olisin tehnyt ilman sinua”, Thea sanoi hiljaa. ”Osasin tuskin sanaakaan englantia, kun tulin tänne. Olit niin kärsivällinen. Pyysit minua toistamaan sanoja samalla kun pyyhimme pölyjä: fireplace, mantelpiece, paintings, oriental rugs, porecelain, flowers, marble, gold – takka, takan reunus, maalaukset, itämaiset matot, posliinit, kukat, marmori, kulta.”

			Aislynn kumartui häntä kohti. ”Sinun täytyy tehdä minulle palvelus.”

			Thea katsoi häntä epävarmana.

			”Sinun täytyy etsiä minulle töitä.”

			”Kukaan ei palkkaa sinua nyt.”

			”Greenwich Villagessa on leninkiliike.” Aislynn yskäisi. ”MacDougal Alleylla. Se on aivan gallerian vieressä. Liikkeen omistaja tuntee minut.”

			Thea nousi, otti takkinsa ja heitti sen käsivarrelleen. ”Olet liian sairas, Aislynn.”

			”Mutta jos minulla ei ole työtä, viranomaiset eivät luovuta Annaa minulle.” Aislynn katsoi Theaa anovasti. ”Sinun täytyy auttaa minua.”
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			Thea jäi pois Washington Square Parkin pysäkillä Greenwich Villagessa. Koukkuselkäinen nainen oli menossa puistoon koura täynnä leivänmuruja.

			”MacDougal Alley”, Thea sanoi pysähtyen ja hymyili naiselle. ”Voisitteko kertoa, missä se on?”

			Nainen viskasi murut maahan, ja linnut kerääntyivät hänen kuluneen hameenhelmansa ympärille. Hän osoitti ensimmäistä sivukatua, umpikujaa, jota reunustivat kaasulamput ja matalat, punatiiliset talot.

			Thea kiitti ja lähti kävelemään katua pitkin. Häntä vaivasi levottomuus, aivan kuin Aislynnin kärsimys olisi tarttunut häneenkin.

			Puolivälissä katua hän huomasi gallerian, jonka Aislynn oli maininnut. Seinällä roikkui suuri kyltti: Whitney Studio Gallery. Sen täytyi olla Gertrude Vanderbilt Whitneyn galleria, Consuelon serkun. Palvelustytöt olivat puhuneet, että tämä teki veistoksia alastomista miehistä, luonnollisessa koossa.

			Gallerian vieressä seisoi pienempi talo, jossa oli musta ovi ja näyteikkuna. Thea nousi portaita ja luki oven yläpuolella riippuvan kyltin: Moderneja leninkejä moderneille naisille.

			Hän avasi oven. Kello kilahti.

			Tiskin takana seisova nainen kohotti katseensa. Hänellä oli yllään beigenvärinen, tyylikkäästi leikattu mekko. Huulet oli maalattu korallinpunaisiksi, ja hiukset oli leikattu lyhyiksi ja tarkkarajaiseksi, moderniksi kampaukseksi. Thea jäi seisomaan oviaukkoon. Kylmä väristys kulki hänen lävitseen.

			”Voinko auttaa teitä?” rouva Grey kysyi ystävällisesti.

			”Minä tässä, Marie-neiti.”

			Rouva Grey tarkasteli häntä. ”Olet laihtunut.”

			”Onneksi olkoon”, Thea sanoi ja nielaisi, aivan kuin pala olisi juuttunut kurkkuun. ”Oma leninkiliike.”

			Rouva Grey sipaisi otsatukkaansa. Hänen peukalossaan kimalteli hopeinen sormustin. ”Kuulin, että luovuit leipomosta. Että se ei menestynyt.”

			”Ei pidä paikkaansa”, Thea vastasi ja astui tiskin luo. ”Meillä oli gramofoni ja soitimme myymälässä jazzia. Ulkopuolella oli pitkät jonot. Päätin vain lopettaa. Halusin osallistua sotaponnistuksiin. Olen työskennellyt Idle Hourin sairaalassa.”

			”Sinun unelmasihan oli leipoa”, rouva Grey sanoi. ”Kukaan kaupunkitalossa ei ole koskaan leiponut yhtä hyviä leivonnaisia kuin sinä. Rouva Vanderbilt oli niin tyytyväinen. Olet kai palannut kaupunkitaloon?”

			”Vain väliaikaisesti.” Thea laski katseensa. ”Olen palaamassa kotiin.”

			Rouva Grey käveli ikkunan luo. Hän oikoi yhtä näyteikkunan mekoista, punaista samettileninkiä, jossa oli leveä helma ja olkapäällä suuri rusetti. Asu oli selvästi tehty joulua ajatellen. ”Paulin kohtalo oli surullinen”, hän sanoi. ”Aivan erityinen nuori mies.”

			”Hänen oli määrä aloittaa työt herra Fordin palveluksessa. Valmistaa autoja.” Thea tunsi piston rinnassaan, melkein häpeää, kun jakoi Paulin ajatuksia rouva Greyn kanssa. Mutta olihan tämäkin tuntenut Paulin.

			”Hänestä olisi tullut yhtä rikas kuin herra Vanderbiltistä.” Rouva Grey palasi tiskin taakse. ”Hänessä oli ainesta siihen. Voimaa toteuttaa unelmiaan. Paul McLaughlin oli amerikkalainen unelma.” Hän rummutti sormustimellaan tiskiä. ”Ajattelin itse asiassa samaa sinusta.”

			”En usko enää unelmiin”, Thea huokaisi. ”Tulin pyytämään apua.”

			”Onko rouva Bloom lähettänyt sinut?” Rouva Grey siristi katsettaan. ”Siinä tapauksessa hän voi unohtaa koko jutun.”

			Thea pudisti päätään.

			”Hyvä.” Rouva Grey puuskahti. ”Unohdin luonnoskirjani kaupunkitalon toimistoon lähtiessäni. Kun menin noutamaan sitä, hän oli heittänyt sen menemään.”

			Thea muisti mekon kaavan, jonka oli nähnyt rouva Greyn toimistossa sinä päivänä, kun oli tullut irtisanoutumaan. Siihen oli piirretty saumavarat ja sisäänotot, ja mitat oli merkitty siististi jokaiseen osaan yhtä tarkasti kuin Hansin kaavoihin, ja tämä sentään oli räätälin kisälli. Thea otti askeleen taaksepäin. ”Olen täällä Aislynn O’Haran asialla.”

			Rouva Grey kävi lukitsemassa oven ja käänsi kyltin Suljettu-asentoon. ”Tämän ompelimon iltapäivätee alkaa nyt.”

			Hän avasi oven tiskin takana ja viittasi Theaa seuraamaan.

			Ompelimo oli myymälän takana. Huone oli suuri, yllättävän lämmin ja viihtyisä. Pöydällä oli kirjailtu liina, nurkassa jalusta, jonka päällä kasvoi viherkasvi. Erkkerissä seisoi kirjahylly täynnä muotilehtiä ja nahkaselkäisiä kirjoja. Seinillä riippui tauluja, ja maisemamaalaukset paksuine kultakehyksineen toivat mieleen kaupunkitalon salin. Sängynpäädyn penkillä lojui kaavoja, ja keskellä huonetta seisoi ompelupöytä koukerojalkaisine, poljettavine koneineen. Mutta eniten huomiota kiinnitti suuri puinen mallinukke, jonka ympärille oli kiedottu metri toisensa jälkeen vaaleanpunaista kangasta. Se toi Thean mieleen Amandan. Tämä oli matkustanut meren yli vaaleanpunaisessa mekossa.

			”Kun perustin oman liikkeeni, olin säästänyt juuri sen verran, että sain ostetuksi muutaman kangasrullan ja ompelukoneen.” Rouva Grey kaatoi teetä kahteen valkoiseen, kultareunaiseen posliinikuppiin ja kantoi ne pöytään. ”Aluksi asiakkaita oli vähän. Rahaa ei ollut juuri ruokaan eikä polttopuihin, mutta en koskaan ajatellut luovuttaa. En silloinkaan, kun palelin ja vatsani kurni nälästä. En voi ymmärtää, että sinä vain suljit leipomosi.”

			Thea nosti kupin huulilleen käsi vapisten. Hetken hän kuvitteli Sophien suuret, uteliaat silmät, ja sen, miten kertoisi tälle, missä oli ollut.

			Rouva Grey osoitti neljää kehystettyä piirustusta seinällä. ”Tein töitä yötä päivää”, hän sanoi ylpeänä. ”Luin kaiken, mitä käsiini sain uusimmasta muodista. Halusin luoda vielä hienompia pukuja kuin mitä eleganteissa tavarataloissa oli tarjolla.”

			Thea katseli piirustuksia siemaillessaan teetä. Ensimmäinen oli juhlapuku, hyvin samanlainen kuin näyteikkunan punainen mekko. Toisen malli oli hoikempi, helma kapeampi, ja siihen kuului lyhyt, vartalonmyötäinen jakku. Kolmas muistutti palvelustyttöjen sota-ajan krinoliiniksi kutsumaa pukua: leveähelmainen mutta lyhyempi, nilkkapituinen. Neljäs oli kotelomallinen mekko, joka päättyi korkealle sääreen. Hulda-tädillä oli ollut kuvan kaltainen krinoliini, mutta kukaan Thean tuntema ei ollut pitänyt noin lyhyttä, kapeaa mekkoa.

			”Asiakkaani saavat valita näiden neljän mallin väliltä”, rouva Grey selitti ja lisäsi kuumaa teetä kuppeihin. ”Sen jälkeen he valitsevat kankaan. Silloin he tuntevat saavansa mittatilaustyötä, vaikka kaavat onkin jo piirretty.”

			Thea vilkaisi häntä. ”Jos asiakas on tyytyväinen, mikäpä siinä.”

			Rouva Grey ei vastannut. Hän avasi keittiön kaapin, otti esiin peltirasian ja napsautti kannen auki. Muutama leivonnainen putosi lautaselle. ”Näistä ei tule koskaan yhtä hyviä kuin sinun, mutta leivon niitä silti.”

			Ne olivat teeleipiä – Thean oma erikoisuus. Rouva Grey nosti lautasta, jotta Thea ylettyisi ottamaan yhden. Thea otti teeleivän ja tutki sitä. Se oli kullanruskea, ja raesokeri oli sulanut juuri sopivasti taikinaan. Tämä oli toinen rouva Grey kuin se nainen, jonka Thea muisti kaupunkitalosta.

			”Tarjoilin niitä kokouksissa”, rouva Grey sanoi ja laski lautasen pöydälle.

			Thea katsoi häntä kysyvästi haukatessaan palan.

			”Presidentti Wilson sanoi, että naisten äänioikeus oli sopiva tunnustus sodan aikaisista ponnisteluista. Mutta mitä se auttoi, kun kaikki suljettiin taistelujen päätyttyä? Minä ja monet muut olimme avanneet kotiemme ovet.”

			Thea pyyhkäisi murun suupielestään. ”En tiennyt, että sinäkin pidit aktivistien kokouksia.”

			Rouva Grey naurahti, mutta vakavoitui taas. ”Miksen olisi kannattanut naisten äänioikeutta?”

			”Tietenkin”, Thea myönsi. ”Se oli tyhmästi sanottu.”

			”Ei tyhmästi”, rouva Grey vastasi. ”Vain lapsellisesti.” Hän haki kirjahyllystä ohuen mainoslehtisen. ”Kun influenssa alkoi levitä, suurten tilaisuuksien järjestäminen kiellettiin, jopa ulkona.” Hän nosti pamfletin esiin. ”Kuljimme ovelta ovelle pitääksemme aatteen elossa. Aislynn oli innokas, ehkä innokkain kaikista. Hän ei jättänyt yhtäkään kokousta väliin.”

			Thea seurasi rouva Greytä katseellaan, kun tämä palasi asettamaan pamfletin takaisin hyllyyn. Jos rouva Grey todella oli niin nykyaikainen kuin antoi ymmärtää – sydämeltään aktivisti – hän ei vain auttaisi, vaan ymmärtäisi myös Aislynnin tilanteen.

			”Aislynn tarvitsee työtä ja asuinpaikan”, Thea sanoi ja oikaisi selkänsä. ”Hän pyysi minua kysymään teiltä.”

			Rouva Grey palasi pöydän ääreen ja istuutui. Hän pudotti teelusikallisen sokeria kuppiinsa ja sekoitti hitaasti. ”Sikäli kuin tiedän, Aislynnilla on jo toimistotyö”, hän sanoi päättäväisesti. ”Ja vuokrahuone lähellä Petit Châteauta.”

			”Aislynn on ollut sairaana”, Thea vastasi. ”Ensin hän menetti työnsä, sitten asuntonsa.”

			”Espanjantauti?” Rouva Grey kohotti kulmiaan.

			Thea nyökkäsi. ”Hän on jo toipunut, mutta saadakseen tyttärensä maahan hän tarvitsee työpaikan.”

			”Onko Aislynnilla lapsi?”

			”Nelivuotias pikkutyttö”, Thea sanoi nopeasti. ”Hänen on määrä saapua laivalla Irlannista maanantaina.”

			”Vaikea tilanne”, rouva Grey huokaisi. ”Osaako hän ommella?”

			”En ole varma. Mutta hän osaa kirjoittaa koneella, hoitaa kirjanpitoa ja juosta asioilla.”

			”Miksi ottaisin taloon ihmisen, joka ei osaa käsitöitä?” Rouva Grey nousi ja käveli ompelupöydän luo. ”Sitä paitsi minulla ei ole varaa maksaa palkkaa. Hänen täytyy kysyä muualta.”

			Thea nousi seisomaan. ”Hän luotti teihin.”

			Rouva Grey katsoi häntä suoraan. ”Tämä epidemia on melkein vienyt liiketoimintani. Elän lainarahalla, eikä pankki myönnä enää dollariakaan.”

			”Voitte lykätä palkanmaksua. Hän tarvitsee vain katon päänsä päälle ja sopimuksen, jossa lukee, että hänellä on työpaikka.”

			Rouva Grey istuutui ompelukoneen ääreen. Hän pujotti langan neulansilmään vakaalla kädellä, vei sen paininjalan läpi ja taittoi taakse. ”Kuukausiin tänne ei tullut asiakkaita. Kaikki pelkäsivät tartuntaa. Ei juhlia, ei uusia pukuja.” Rouva Grey alkoi ommella. Kone tikkasi tasaisesti. ”Nyt kun asiakkaat alkavat palata, en voi ottaa riskiä. Jos leviää huhu, että joku tässä talossa on ollut sairas, voin yhtä hyvin sulkea koko liikkeen.”

			”Lupasin auttaa häntä”, Thea sanoi epätoivoisena.

			Rouva Grey nosti katseensa. ”Etkö luvannut auttaa Amandaakin?”

			Thea kosketti poskeaan. Tuntui kuin sanat olisivat iskeneet häntä vasten kasvoja.

			”Eikö olisi aika ryhtyä auttamaan itseäsi?” rouva Grey jatkoi.

			Thea tarttui takkiinsa. ”En ymmärrä, mitä tarkoitatte.”

			”Kaiva esiin se ihminen, joka olit, kun perustit leipomon”, rouva Grey sanoi. ”Se, jolla oli unelmia.”
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			Thean vartalo tutisi, eikä se johtunut pelkästään raitiovaunun tärinästä. Rouva Grey oli yhä samanlainen kuin ennenkin: vallanhaluinen matroona, jolla ei ollut sydäntä muille. Thea nousi vaunusta ja juoksi kaupunkitalolle. Rouva Bloom oli kiltti koulutyttö rouva Greyhin verrattuna. Vaikka rouva Bloom saattoi olla ankara, hän ei koskaan ollut ilkeä. Thea ryntäsi portaat alas ja repäisi keittiön oven auki.

			Sophie oli kumartunut leivontapöydän ylle ja voiteli pellillistä sämpylöitä. Hänen ympärillään lojui likaisia kulhoja ja peltejä.

			”Miten meni?” Sophie kysyi vilkaisten Theaan.

			”Aislynn elää.” Thea ripusti takkinsa ja sitoi esiliinan ylleen.

			Sophie pudotti pullasudin ja jäi tuijottamaan suu auki.

			”Hän asuu Bertha Rileyn luona.” Thea kantoi kaksi peltiä pesualtaalle ja alkoi hangata toista nopein liikkein.

			Sophie siirtyi hänen viereensä. ”Olen niin iloinen puolestasi. Ja Aislynnin.” Hän nojasi taaksepäin. ”Mutta et näytä itse lainkaan iloiselta.”

			”Se johtuu siitä, että…” Thea vaikeni.

			”Ajattelet kirjettä”, Sophie sanoi hiljaa. ”Sitä, mitä hän kirjoitti Paulista.”

			Thea nosti kätensä lämpimästä vedestä. Yhden kynnen alta tihkui verta. ”Lupasin hankkia hänelle työtä ennen kuin lähden.”

			”Rouva Bloom ei ota häntä tähän taloon”, Sophie sanoi ja irvisti. ”Huhujen mukaan heidän välinsä olivat erityisen kireät.”

			”Pitää paikkansa.” Thea alkoi hangata seuraavaa peltiä. ”Aislynn pyysi minua kääntymään rouva Greyn puoleen.”

			”Rouva Greyn?” Sophien silmät suurenivat. ”Mitä tarkoitat?”

			Thea pyyhki käsiään esiliinaan. ”Hän on avannut leninkiliikkeen Greenwich Villageen.”

			”Rouva Grey? Se sama, joka oli niin sydämetön, että heitti minut ulos jouluaattona, koska olin meikannut?” Sophie nosti kätensä puuskaan. ”Niin maailma muuttuu.”

			”Luulin, että hänestä olisi tullut toisenlainen – lempeämpi, ymmärtäväisempi, ehkä jopa naisasian kannattaja. Mutta hän on yhä entisensä. Hän ei ollut halukas auttamaan Aislynnia. Hän ajattelee vain omaa mainettaan.”

			Sophie tuhahti. ”Voit sanoa hänelle, että maine on pian mennyttä, jos kerrot hänen asiakkailleen, mitä hän teki minulle.”

			”Että uhkailemme häntä, sitäkö tarkoitat?”

			Sophie peitti suunsa kädellä ja nauroi.

			”Se ei kuulu tapoihini”, Thea sanoi, mutta ei voinut olla hymyilemättä. ”Ei valehtelu eikä uhkailu.” Sitten hän vakavoitui. ”Minun on autettava Aislynnia. Hän on yhä sairas, kamppailee keuhkokuumeen kourissa. Maanantaina hänen on lähdettävä Berthan luota.”

			”Hän toipuu kyllä pian”, Sophie sanoi lohduttavasti. ”Sitten hän voi hoitaa asian itse.”

			”En ole varma.” Thea pudisti päätään. ”Hän vaikutti hyvin heikolta.”

			Sophie otti kaapista puhtaan astiapyyhkeen ja alkoi kuivata ensimmäistä peltiä. ”Minulla on tänään vapaailta”, hän sanoi ja vilkaisi Theaa. ”Ehkä voisimme tehdä jotain mukavaa, kun saamme tämän valmiiksi?” Hän tönäisi Theaa kevyesti. ”Mennään elokuviin. Jos pyydämme rouva Bloomilta nätisti, sinäkin saat varmasti pari tuntia vapaata. Onhan tämä viimeinen lauantaisi Amerikassa.”

			”Lupasin auttaa Aislynnia.” Thea jatkoi jynssäämistä. ”Minun on yritettävä vielä kerran.”

			Sophie huokaisi. ”Rouva Grey ei muuta mieltään päivässä, jos niin luulet.”

			”Ei”, Thea myönsi. ”Mutta tällä kertaa hän ei jyrää minua.”

			Myöhään iltapäivällä Thea käveli jälleen MacDougal Alleyta pitkin. Hän ohitti gallerian ripeästi miettien keinoja suostutella rouva Greytä. Saavuttuaan leninkiliikkeen eteen hän nousi portaat ylös ja avasi oven päättäväisesti. Ovikello kilahti kuuluvasti.

			Hän oli odottanut näkevänsä rouva Greyn tiskin takana, mutta siellä seisoikin nuori mies mustassa, avonaisessa puvuntakissa. Hän oli pitkä ja hoikka, poikkeuksellisen komea, ja hänen piirteensä olivat selkeät aina teräviin poskipäihin saakka. Hiukset olivat tummat ja hieman kurittomat mutta silmät vaaleansiniset. Mies hymyili, ja Thea jäi seisomaan ovensuuhun, kuumissaan ja hengästyneenä.

			”Etsittekö rouva Greytä?”

			”Kyllä.” Thea tunsi punan kohoavan kasvoilleen nuorukaisen katseen alla.

			”Työskentelen viereisessä galleriassa”, mies sanoi ja sipaisi hiuksia pois otsaltaan. ”Rouva Grey pyysi minua auttamaan häntä kantamaan kangasrullia sisään. Hän sai juuri lähetyksen Ranskasta. Tarjouduin pitämään liikettä silmällä, kun hän purkaa niitä.” Mies osoitti ompelimon ovea. ”Löydätte hänet tuolta”

			Thea kiitti. Hetkeksi hän oli unohtanut, miksi olikaan tullut. Hän kumarsi ohittaessaan tiskin, mutta oikaisi heti selkänsä astuessaan ompelimoon. Hän vilkaisi ympärilleen.

			”Rouva Grey?”

			”Täällä sisällä!”

			Thea kääntyi äänen suuntaan. Pitkän seinän varrella oli ovi, jota hän ei ollut aiemmin huomannut. Nyt hän oli kuitenkin valppaana. Yksikään sana tai ele, jonka rouva Grey sanoisi tai tekisi, ei saisi hämmentää häntä.

			Thea astui oviaukolle ja kurkisti sisään. Huone oli kapea, ja sen perällä oli ikkuna. Samanlainen kuin palvelustyttöjen huoneissa hienoissa kaupunkitaloissa. Rouva Grey oli pinoamassa kangasrullia sängylle. Useimmat näyttivät tweediltä. Naiset teettivät siitä nyt hameitaan. Se sai heidät näyttämään asiallisilta ja ammattimaisilta, miesten kaltaisilta. Sihteerit, vastaanottovirkailijat ja lennätinlaitoksen naiset käyttivät tweedasuja. Huoneessa leijui outo tuoksu, mikä sai Thean värähtämään.

			Vihdoin rouva Grey suoristautui ja katsoi häntä. Toisessa silmässä erottui katkennut verisuoni. ”Nyt kun tavaraa viimein tulee, kaikki on päin mäntyä”, hän sanoi. ”Minun piti saada samettia ja silkkiä, metrikaupalla satiinia…” Hän levitti kätensä. ”Odotan aivan erityistä kangasta.”

			”Teidän täytyy auttaa Aislynnia.” Thea astui sisään. ”Kyse on vain muutamasta viikosta.”

			”Se asia on loppuun käsitelty.” Rouva Grey jatkoi pinoamista.

			”Miten voitte kääntää selkänne kanssasisarelle noin vain?”

			Rouva Grey pysähtyi ja laski kätensä selälleen. ”Mitä tarkoitat?”

			”Taistelitte yhdessä äänioikeuden puolesta – ja voititte. Eikö se merkinnyt mitään?”

			”Huono maine tuhoaa liikkeeni.”

			”Kukaan ei puhu enempää kuin palvelustytöt”, Thea sanoi.

			Rouva Grey pyyhki hikeä otsaltaan.

			”Tarinat leviävät kulovalkean tavoin kaupunkitalojen kellareissa.”

			Rouva Grey pudisti päätään.

			”Ja joskus juorut kantautuvat aina herrasväen salonkeihin asti.”

			Rouva Grey istuutui sängylle. ”Voisin ehkä ottaa Aislynnin tänne. Mutta herran tähden, pidä rouva Bloom erossa tästä.”

			Thea katsoi häntä, sydän levottomasti hakaten.

			”Rouva Astor kävi täällä viime viikolla. Tiedätkö, kuka hän on?”

			Thea nyökkäsi. Rouva Astor kuului New Yorkin seurapiirien eliittiin, herra Vanderbiltin rinnalla yhteen maan rikkaimmista perheistä.

			”Kuin ihmeen kaupalla hän sattui tulemaan vierailulle miehensä tädin, rouva Gertrude Vanderbiltin luo.” Rouva Grey nousi, käveli ikkunan luo ja katsoi ulos. ”Perheessä on ollut erimielisyyksiä. Rouva Astor tuli selvittämään asiaa kaikessa hiljaisuudessa. Hänen kamarineitonsa supatti sen minulle, kun kukaan muu ei huomannut. Ja rouva Astor sattui huomaamaan leninkiliikkeeni.”

			Thea astui hänen rinnalleen. He seisoivat vierekkäin ja katselivat gallerian takaosaa. Thea mietti, mitäköhän töitä nuori mies galleriassa teki. Ehkä hän vartioi veistoksia. Oli miten oli, hän oli ystävällinen sielu. Hän käytti omaa työaikaansa auttaakseen rouva Greytä.

			”Aislynn”, Thea sanoi hiljaa ja kääntyi katsomaan rouva Greytä.

			Rouva Grey palasi sängyn luo ja nosti ylimmän rullan. Se oli suojattu puuvillakankaalla.

			”Sanoitte, että voisitte ottaa hänet töihin”, Thea jatkoi.

			”Rouva Astor haluaa, että ompelen mekon hänen pikkujouluihinsa tästä kankaasta.” Rouva Grey poisti suojuksen varovasti.

			Hänen käsivarsilleen valahti violettia silkkisamettia, johon oli ommeltu pieniä, sinisiä orvokkeja. Thea astui lähemmäs. Hän antoi sormiensa liukua orvokinkukkien yli, varoen kuin olisi koskenut johonkin elävään.

			”Tämä on kallein kankaistani”, rouva Grey sanoi äänellä, joka värisi yhtä aikaa pelosta ja ylpeydestä. ”Erikoistilaus Pariisista. Olen kauhuissani sen takia.” Hän katsoi Theaa melkein avuttomana. ”Ongelma on, ettei tämä riitä. Minun on keksittävä jotakin vielä hienompaa. Yllätettävä rouva Astor jollakin, mitä hän ei osaa odottaa.”

			Thea tunsi sormenpäissään kihelmöinnin.

			”Kaupunkitalon ullakolla on aivan erityinen luomus.” Rouva Grey kumartui hänen puoleensa. ”Alvan juhlapuku.”

			Thea tiesi heti, mitä pukua rouva Grey tarkoitti. Herra Vanderbiltin ensimmäinen vaimo oli pukeutunut venetsialaiseksi prinsessaksi suuriin tupaantuliaisiin. Thea oli nähnyt kuvan puvusta. Se oli kultalangalla ommeltu, helmillä ja jalokivillä koristeltu taideteos.

			Rouva Grey siirtyi ompeluhuoneeseen. Hänen jälkeensä jäi leijumaan hien ja hajuveden sekoitus. Thea jäi seisomaan violetin kangasrullan ääreen, kääntyi sitten hitaasti ja seurasi häntä.

			Rouva Grey veti ompelupöydän laatikon auki ja otti esiin paperiarkin, johon oli piirretty mekon kaava.

			”Haluan tehdä siitä modernin version.” Hän näytti piirustusta Thealle. ”Jos onnistun, rouva Astorista tulee paras mainokseni.”

			Se oli sama luonnos, jonka Thea oli nähnyt rouva Greyn toimistossa kaupunkitalossa.

			”En ymmärrä”, Thea sanoi.

			”Jos tuot minulle sen mekon, palkkaan Aislynnin.”

			”En voi vain ottaa sitä.” Thea tarttui laukkuunsa ja puristi kahvaa tiukasti.

			”Kukaan siinä talossa ei pidä Alvasta”, rouva Grey vastasi viileästi. ”Sitä paitsi siitä on kauan. Kun olen saanut mekon valmiiksi, kukaan ei enää tunnista sitä.”

			”En edes tiedä, missä se on.”

			”Se on kamferipuisessa kirstussa, jossa on rautahelat ja messinkilukko. Ullakon eteläpäässä.”

			”Mutta entä jos rouva Bloom yllättää minut?” Thea epäröi. ”Tai herra Lovegrove.”

			”Olet käynyt ullakolla ennenkin, eikö niin? Etkä ole jäänyt kiinni.”

			Thea nyökkäsi.

			”Se mekko katoaa kuin pöly ilmaan, Marie.”

			Thea avasi liikkeen oven. Nuori mies oli poissa. Thea kääntyi takaisin. ”En aio varastaa mitään perheeltä, jolle olen tehnyt töitä lähes neljä vuotta.”

			Rouva Grey laski kätensä ompelukoneelle. ”Jos tuot sen mekon minulle ennen huomista keskipäivää, Aislynn ei saa pelkästään työsopimusta. Hän ja hänen tyttärensä saavat myös oman huoneen.”
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			Heti kun Thea avasi takaoven, hän kuuli naurua oleskeluhuoneesta. Siellä oli aina mukavia työkavereita, joiden kanssa vaihtaa sananen ennen päivän päättymistä. Lakeijat ja piiat kertoivat tarinoita kotopuolesta, juorusivat Vanderbiltin perheestä, ja joskus oli meneillään jokin flirtti, joka vangitsi kaikkien huomion. Nyt hän ei jaksanut mitään sellaista. Pimeys oli laskeutunut hänen sieluunsa. Jos hän ottaisi mekon ullakolta ja jäisi siitä kiinni, hän ei enää koskaan näkisi Astridia.

			Thea vetäytyi huoneeseensa ja vaipui sängylle. Hän halusi vain nukkua, ja kun hän heräisi, tapaaminen rouva Greyn kanssa tuntuisi vain pahalta unelta. Käytävältä kantautui Sophien nauru. Ei, hän ei vetäisi Sophieta mukaan tähän likaiseen lehmänkauppaan. Sophie oli kiltein ja huomaavaisin ihminen, jonka hän tunsi. Hän jäisi kaupunkitaloon, kun Thea lähtisi. Moista salaisuutta Sophien ei tarvinnut kantaa.

			Oveen koputettiin hiljaa, ja Sophie pujahti sisään.

			”Oletko jo mennyt nukkumaan?” hän kysyi hiljaa ja avasi takkinsa ylimmät napit. ”Liz pesulasta tuli mukaan elokuviin. Näimme Anne of Green Gablesin – Annan nuoruusvuodet. Se oli aivan ihana.”

			Thea ojensi kätensä ja sytytti valon.

			”Ei näytä siltä, että sinulla olisi mennyt kovin hyvin rouva Greyn luona.” Sophie istuutui hänen viereensä.

			”Hän lupasi miettiä asiaa.”

			”Kuinka kauan?”

			”Huomiseen.” Thea hymyili väsyneesti. ”Näin siellä yhden jutun.”

			”Mekon, jonka haluat viedä kotiin?” Sophie arveli. ”Minä en tuhlaisi senttiäkään rouva Greylle”, hän lisäsi ennen kuin Thea ehti vastata. ”Mene mieluummin Bloomingdale’siin. Siellä on upeita asusteita.”

			”Näin kauniin kankaan”, Thea sanoi. ”Poikaystäväni kotona ompeli minulle huivin samasta kankaasta. Läksiäislahjaksi. Hän kirjoi siihen nimeni.”

			”Kirjoiko hän Marie?”

			”Thea”, hän vastasi hiljaa.

			”En edes tiennyt, että sinulla on toinen nimi.” Sophie hymyili. ”Pidän siitä.”

			Käytävältä kuului naurua ja askeleita. Rouva Bloomin ääni motkotti kauempana. Pian tytöt painuisivat nukkumaan kellarikerrokseen, lakeijat kolmanteen. Talo pimenisi ja hiljenisi yöksi.

			”Et ole koskaan kertonut, että sinulla on poikaystävä kotona.” Sophie kallisti päätään. ”On ilmeisesti paljon, mitä en tiedä sinusta. Mikä hänen nimensä on?”

			”Hans.” Thea katseli käsiään. ”Hukkasin huivin, kun nousin maihin Ellis Islandilla. Pidin sitä merkkinä, etten näkisi häntä enää koskaan.”

			”Aivan varmasti hän on laiturilla odottamassa sinua.”

			”Jos jokin on varmaa, niin se, ettei hän odota minua.” Thea avasi saappaidensa nauhat ja potkaisi ne jalastaan. ”Hän on päästänyt minut menemään, Sophie.”

			”Tietääkö hän Paulista?”

			”Kukaan kotona ei tiedä Paulista.” Thea työnsi kylmät jalkansa peiton alle. ”Aioin kertoa siitä vanhemmilleni vasta, kun menisimme kihloihin.”

			”Ovatko he samanlaisia, Paul ja…” Sophie epäröi. ”Paul ja Hans?”

			”He ovat kuin yö ja päivä.” Thea hymyili. Oli helpottavaa puhua heistä, aivan kuin ajatukset olisivat saaneet levätä hetken. ”Sinähän tiedät, miltä Paul näytti irlantilaisine piirteineen ja punaruskeine lainehtivine hiuksineen. Syvänruskeat silmät ja pienet pisamat nenänvarressa. Hans on vaalea. Hänen hiuksensa kihartuvat pehmeästi otsalla, silmät ovat lempeät ja siniset.”

			”En tarkoittanut vain ulkonäköä”, Sophie sanoi hiljaa.

			”Paul tähysi tähtiin”, Thea jatkoi. ”Hänelle mikään ei ollut mahdotonta. Hän halusi todistaa, että suutarin poika Brooklynista voi päästä niin pitkälle kuin tahtoo, kunhan vain tekee tarpeeksi töitä. Hans on toisenlainen. Maanläheinen. Hänestä on varmasti jo tullut räätäli. Hän halusi oman verstaan, oman asiakaskunnan ja yhteyden asiakkaisiin voidakseen seurata heitä elämän eri vaiheissa. Pidin siitä ajatuksesta. Niin oli meillä kotonakin, leipomossa. Kesä seurasi talvea, vuosi toistaan, ja kaikki pysyi liikkeessä, vaikka näytti kuin mikään ei olisi muuttunut.”

			”Vaikuttaa siltä, ettet ole unohtanut häntä.” Sophie taputti kevyesti Thean kättä. ”Minun täytyy mennä ennen kuin rouva Bloom löytää minut.” Hän nousi ja käveli ovelle. ”Hän muuten kysyi sinua, kun tulimme sisään.”

			Thea katsoi Sophien perään.

			”Sanoin, että olit elokuvissa viimeisen lauantai-iltasi kunniaksi, mutta että olimme saaneet leipomiset valmiiksi.” Sophie avasi oven ja hymyili. ”Sen jälkeen hän palasi toimistoonsa.”

			Olohuoneen kello löi yksitoista. Kahden vuorokauden kuluttua Thea olisi merellä, ja elämä Amerikassa jäisi taakse. Sama koskisi Annaa, ellei Aislynn saisi työtä ja pystyisi elättämään tytärtään. Sophie oli suojellut Theaa rouva Bloomilta kuin hyvä ystävä, ja Aislynn taas oli Thean ystävä. Hänen oli autettava Aislynnia, ennen kuin olisi liian myöhäistä.

			Thea riisui mekkonsa ja vaihtoi työasuun. Pahoinvointi aaltoili vatsassa. Hän hoitaisi asian rouva Greyn kanssa. Jos hän olisi varovainen, kukaan ei huomaisi mekon puuttumista ennen laivan lähtöä.

			Hän hiipi kellarikäytävän läpi, avasi takaoven ja nousi varpaisillaan portaat ensimmäiseen kerrokseen. Hän raotti ovea. Suuri eteishalli oli pimeä ja hiljainen. Se tarkoitti, että herra Lovegrove oli sammuttanut valot ja lukinnut ovet yöksi.

			Thea kohotti hamettaan ja jatkoi toiseen kerrokseen. Ovi makuuhuonesiipeen oli auki. Herra Vanderbiltin huone oli heti ensimmäisenä. Thea näki sen ja tunsi vatsassaan kouraisun. Hänellä oli ollut hyvä olla tässä perheessä. Herra Vanderbilt kohteli palvelijoitaan oikeudenmukaisesti, ja palkka oli parempi kuin monissa muissa taloissa. Ja nyt, viimeisenä tekonaan Thea hiipi ullakolle kuin varas yössä.

			Askeleet kolmanteen kerrokseen tuntuivat raskailta. Thea pysähtyi porrastasanteelle vetämään henkeä. Täällä miespalvelijoilla oli omat huoneensa, ja kerroksen ohi oli vaikea kulkea takaportaita pitkin paljastumatta. Niinpä hän avasi oven pääportaikkoon ja pujahti sisään.

			Leveä portaikko suurine maalauksineen oli hämärä, melkein pimeä. Enää yksi kerros, sitten kierreportaat ullakolle. Hän voisi vielä palata. Epäilys repi hänen mieltään eri suuntiin, kuin köysi olisi kiristynyt. Thea otti muutaman varovaisen askelen ylöspäin. Marmoriaskelmat olivat yhtä kylmät ja kovat kuin ennenkin. Hän laski kätensä vatsalleen ja vilkaisi kaiteen yli. Hän oli luvannut auttaa Aislynnia, mutta oli myös luvannut palata kotiin.
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			Ullakon ovi narahti, kun Thea pujahti sisään. Hän käänsi katkaisinta oven pielessä, ja huone täyttyi valosta. Hän nojasi hetkeksi seinään, pyyhki hikiset kämmenet mekkoonsa ja asteli sitten varovasti peremmälle. Hän sytytti lampun. Ja vielä toisen. Mikään ei ollut muuttunut niiden kahden vuoden aikana, jotka hän oli viettänyt Idle Hourissa. Ikkunoissa riippui hämähäkinseittejä, nurkissa lepäsi paksu pöly. Kaikkialla lojui arkkuja, laatikoita ja lipastoja sekä valkoisilla kankailla peitettyjä huonekaluja. Oli kuin huone olisi pidättänyt hengitystään.

			Hän kulki päätyseinän suuntaisesti. Tuntui kuin joku seuraisi häntä. ”Pohjoinen, etelä, itä, länsi”, hän mutisi itsekseen, hampaat tiukasti irvessä.

			Useita rautaheloilla ja messinkilukolla varustettuja arkkuja seisoi rivissä, mutta yksikään ei kätkenyt sisäänsä Alvan mekkoa. Hän nosti esiin ruskean samettileningin, jossa oli valkoinen pitsikaulus. Ehkä hän voisi ottaa sen. Tai sen alla olevan sinisen silkkimekon. Tai punaisen, sifongista ommellun. Kaikki olivat Vanderbiltin suvun naisten käytöstä poistettuja juhlapukuja.

			Thea kompastui potkukelkkaan, puri huultaan kivusta ja jatkoi etsimistä. Hänen huomionsa kiinnittyi pöydällä lepäävään paksuun, pölyiseen albumiin. Hän oli nähnyt sen ennenkin, kun oli tullut Sophien kanssa hakemaan laatikkoa, jossa säilytettiin perheen nimikirjaimilla varustettuja kakkuvuokia. Siitä oli kuitenkin ikuisuus. Ehkä jos hän katselisi Alvan kuvaa vielä kerran, oikean puvun löytäminen olisi helpompaa.

			Hän nosti albumin pöydältä ja pyyhkäisi sormellaan sen kantta: Valokuvaaja Mora, 707 Broadway, New York. Tuhatkaksisataa vierasta säteili mitä mielikuvituksellisimmissa luomuksissa. Jokainen oli saanut osansa salamavalosta. Thea selasi sivuja, mutta Alvaa ei näkynyt. Hän aloitti alusta. Silloin sivutaskusta putosi valokuva lattialle. Hän kumartui ja nosti sen. Alva seisoi venetsialaisessa puvussa, ympärillään oikeita valkoisia kyyhkysiä.

			Thea tunsi tarinan. Alva ei ollut kutsunut rouva Astoria eikä tämän tytärtä tanssiaisiin, koska rouva Astor ei ollut koskaan kutsunut häntä vieraisille. Rouva Astor ei myöskään ollut kertaakaan kunnioittanut 660 Fifth Avenueta läsnäolollaan. Se tapahtui aikana, jolloin vanha ja uusi raha taistelivat kaupungin herruudesta. Rouva Astorin nuori tytär oli ollut jännityksestä aivan suunniltaan, suorastaan epätoivon vallassa. Tytär oli halunnut tanssiaisiin niin kovasti. Lopulta rouva Astorilla ei ollut ollut muuta vaihtoehtoa kuin vierailla Alvan luona. Vasta sen jälkeen rouva Astor ja hänen tyttärensä saivat kutsun tanssiaisiin.

			Thea työnsi valokuvan takaisin albumiin ja laski sen alas. Asiakas, joka oli tilannut puvun rouva Greyltä oli siis rouva Astorin tytär, nyt jo vanhempi nainen. Ja nyt hän saisi Alvan puvun. Kohtalon ivaa, Thea ajatteli.

			Hän käänsi katseensa peräseinään. Siellä, hieman muista erillään seisoi suurempi ja koristeellisempi arkku. Helat kiilsivät lampunvalossa, ja kannessa erottuivat nimikirjaimet: A.V. 1883.

			Hitaasti hän kohotti kantta. Alvan hattu kimalteli hehkulampun valossa. Thea siveli sormellaan jalokiviriviä ja antoi kätensä viipyä riikinkukon sulassa. Varovasti hän asetti hatun pöydälle ja kumartui taas arkun puoleen. Ilmassa leijui makea, vanha tuoksu. Hän nosti kangaspussin: koipalloja ja setripuisia kuulia. Hän aivasti, siirsi pussin sivuun ja tarttui viimein kankaaseen.

			Hän levitti puvun takanaan olevalle sängylle. Mustavalkoiset kuvat eivät olleet tehneet puvulle oikeutta. Yläosa oli paksua, syvänsinistä silkkiä, jota peitti kullanvärinen kirjailu. Hame oli keltaista brokadia, johon oli kirjottu kukkia ja lehtiä kultalangalla ja pienillä helmillä. Pitkä, kultalangalla reunustettu silkkilaahus oli vaaleansininen ja vuorattu syvänpunaisella satiinilla. Kauneinta olivat kuitenkin hihat – läpikuultavat, lähes polviin saakka ulottuvat, kudotut hienoimmasta kultalangasta. Thea siveli niitä varovasti, kuin olisi silittänyt menneisyyttä itseään.

			Ovi pamahti kiinni jossakin. Thea vetäisi kätensä pois puvulta ja jäi seisomaan hengitystään pidättäen. Ääni kuului alakerrasta, ehkä ulko-ovi. Vartija tulossa tai menossa. Tai herra Lovegrove. Hän sujautti hatun mekon sisään. Hänen oli siivottava jälkensä ja päästävä alakertaan, ennen kuin joku yllättäisi hänet. Mutta oli vaikea saada kaikki paikoilleen. Thea taitteli mekon nopeasti laskoksille ja työnsi sen arkkuun, koko leveydeltään ja pituudeltaan.

			Hän jäi nojaamaan käsillään arkun kantta vasten. Hän kuuli vain oman sydämensä sykkeen. Kukaan ei pitänyt Alvasta tässä talossa. Ja siitä oli jo niin kauan. Kukaan ei enää tunnistaisi mekkoa. Täällä se muuttuisi joka tapauksessa vain pölyksi. Hän avasi kannen uudelleen, veti mekon taas esiin ja puristi sen tiukasti syliinsä. Sitten hän juoksi.

			Pyhän Tuomaan kirkon kello löi kaksitoista juuri, kun Thea ehti kierreportaiden alapäähän. Hän pysähtyi ja odotti, kunnes viimeinen lyönti vaimeni. Sitten hän alkoi laskeutua marmoriportaita kolmanteen kerrokseen, varoen kompastumasta vaatemyttyyn, joka painoi käsivarsia ja uhkasi valua otteesta. Hän olisi halunnut pyyhkiä hikeä otsaltaan, mutta ei saanut kättään ulos kangaspaljoudesta. Vartija teki aina kierroksensa takaportaita pitkin. Turvallisinta olisi kulkea pääportaita alas pohjakerrokseen ja vasta sieltä takaportaita pitkin kellariin.

			Thea hiipi alaspäin, seinänviertä pitkin varpaillaan. Kolmannesta toiseen kerrokseen. Siellä hän pysähtyi kuuntelemaan. Ei askeleita takaportaista. Hän vilkaisi makuuhuonesiipeen. Nyt oli liian myöhäistä katua. Hän puristi saaliin syliinsä ja jatkoi matkaa sydän hakaten.

			Silloin hän kuuli ääniä. Ne tulivat herra Vanderbiltin huoneesta. Hän kyykistyi. Vartijalla ei ollut sinne asiaa. Sen täytyi olla herra Lovegrove. 

			Thea otti muutaman ripeän askeleen, mutta ei ehtinyt ajoissa. Ovi avautui. Hän pidätti hengitystään ja kurkisti käytävään. Vartijaa ei näkynyt. Ei myöskään herra Lovegrovea. Ovesta astui nuori mies tummassa puvussa.

			Thea perääntyi ja painautui seinää vasten. Hänen täytyi ryhdistäytyä, keskittyä tehtäväänsä. Sitten hän kuuli taas äänen, joka sai hänen sisikuntansa värähtämään. Ovi sulkeutui. Hänen teki mieli pudottaa kaikki käsistään, astua esiin ja katsoa. Mutta hän oli ennenkin kuvitellut asioita, ja silloin hänelle oli noussut kuume. Nyt sama kuumotus nousi päähän. Jos hän ei varoisi, hän kaatuisi. Mutta hän ei saanut. Hänen oli pakko olla väärässä. Täysin väärässä.

			Askeleet lähestyivät. Yksi lakeijoista? Ehkä uusi kamaripalvelija Ranskasta? Mutta he kulkivat aina takaportaita. Thea puristi kangasta rintaansa vasten. Ehkä Herra Vanderbilt oli sairastunut, ja hänen lääkärinsä oli kutsuttu paikalle. Oli puhuttu, että tohtori oli nuori ja komea. Tohtori tietenkin käyttäisi pääportaita.

			Yksi päähineen jalokivistä pisti hänen vatsaansa. Hän haukkoi henkeään ja piiloutui silkin ja brokadin kerroksiin. Silloin mies kulki ohi. Ilma liikahti kuin kevyt tuulenvire. Hän pyyhkäisi huntua pois silmiensä edestä ja kurkisti. Selkä. Niska. Kihartuvat hiukset. Hartiat. Lanteet. Päättäväiset ja nopeat askeleet. Kylmät väreet vilistivät Thean vartalon poikki. 

			Thea hiipi kaiteen luo ja nojasi sen yli. Seinällä liikkui varjo. Sitten nuori mies ilmestyi eteishalliin. Mies pysähtyi hetkeksi, kääntyi ja astui pääovesta ulos yöhön.
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			Nukkuminen oli mahdotonta. Thea pyöri sängyssään, ajatukset surisivat päässä. Kun hän oli tullut alas ullakolta, hän oli ollut varma näkemästään. Niin varma, että olisi voinut laittaa siitä henkensä pantiksi. Jopa rappukäytävään jäänyt miehinen tuoksu oli tuttu. Hänen ensimmäinen ajatuksensa oli ollut koputtaa Sophien ovelle ja kertoa, kenet oli nähnyt. Mutta sitten hän oli arvannut, että Sophie vain vähättelisi asiaa. Nyt hän alkoi itsekin epäillä. Paul oli poissa, kaatunut sodassa. Se oli totuus, ja sen kanssa hänen oli opittava elämään.

			Hän veti matkalaukun sängyn alta ja laski kaksi hikistä kämmentään ruskeaa nahkaa vasten. Hän oli pakannut venetsialaisen iltapuvun sinne, mutta ei muistanut, oliko taitellut sen siististi vai vain rutistanut kokoon. Hän ei ollut vain tulossa sairaaksi, ehkä hän oli menettämässä järkensä. Ehkä hänet voisi pian sulkea laitokseen mielipuolisten ajatusten vuoksi.

			Thea puki työmekon ylleen, otti takkinsa ja hiipi ovelle.

			Piikojen käytävä oli hiljainen, keittiö pimeä ja tyhjä. Se oli helpotus. Näin hän välttyisi Sophien kysymyksiltä. Hän kulki varpaillaan takaovea kohti matkalaukku tiukasti puristettuna rintaansa vasten. Hän tarttui ovenkahvaan ja oli juuri astumassa ulos.

			”Luulin olevani ainoa näin aikaisin hereillä.”

			Thea kääntyi. Käytävän päässä näkyi pitkä, hoikka hahmo. Liz tuli pesulasta pyykkikori sylissään.

			”Rouva Bloom käski tärkätä ja silittää kaikki lautasliinat. Ne on saatava valmiiksi ennen puoltapäivää.” Tyttö pysähtyi Thean eteen. ”Luulin, että lähtisit vasta huomenna?”

			”Satulaseppä vaihtaa matkalaukkuuni paremman hihnan.” Thea nielaisi.

			”Onnea matkaan!” Liz hymyili ja katosi pesulan suuntaan. ”Nähdään vielä.”

			MacDougal Alleyn kaasulyhdyt lepattivat. Maitomies oli jo liikkeellä ja asetteli pulloja portaille. Kulkiessaan Thean ohi hän nyökkäsi ja hymyili kuin vanhalle tutulle.

			Kesti hetken ennen kuin rouva Grey ilmestyi ovelle. Kukallinen silkkiaamutakki peitti pitkän yöpaidan.

			”Aurinkokaan ei ole vielä noussut”, hän sanoi kasvot unesta ryppyisinä.

			Thea astui hänen ohitseen ompeluhuoneeseen ja laski matkalaukun pöydälle.

			”Näkikö kukaan sinua?” Rouva Grey sulki oven ja tuli aivan hänen viereensä. 

			”Pesulan Liz”, Thea vastasi katsomatta häneen. ”Tapasin hänet matkalla ulos.”

			”Hän ei kerro siitä kenellekään”, rouva Grey sanoi itsevarmasti. ”Entä vartija?”

			”Ei.”

			”Herra Lovegrove tai rouva Bloom?”

			Thea nielaisi. ”Ei tietääkseni.”

			Rouva Grey tarttui lukkoon ja avasi laukun hitaasti. Hän nosti mekon esiin ja piti sitä ihaillen itseään vasten. Sitten hän laski sen pöydälle ja nosti esiin päähineen.

			”Toit tämänkin aarteen”, hän huokaisi henkeään haukkoen. ”Mekon saa vielä muutettua tunnistamattomaksi, mutta hattu kaikkine jalokivineen on toinen asia. Se täytyy viedä takaisin.” Hän irrotti riikinkukon sulan varovasti ja laski hatun takaisin matkalaukkuun.

			Thea istuutui. ”Voinko saada lasin vettä?”

			Rouva Grey haki vesikannun, kaatoi lasin täyteen ja asetti sen pöydälle.

			”Se oli hullu temppu”, Thea sanoi ja joi lasin tyhjäksi. Kylmä vesi vihlaisi ohimoita.

			Rouva Grey katsoi häntä hetken. ”Kaikkina niinä vuosina, jotka olin taloudenhoitajana kaupunkitalossa, yksikään ihminen ei kysellyt ullakolla säilytettyjen vaatteiden perään.”

			”Mekko oli taiteltu siististi”, Thea sanoi hiljaa. ”Päällä oli pussi tuoreita koipalloja.”

			”Minä hoidin itse tuota mekkoa.” Rouva Grey nyökkäsi. ”Pidin siitä hyvää huolta.”

			Thea laski lasin ja nousi. Silloin hän huomasi olohuoneen nurkassa pinon kangasrullia. Alimmaisena tweed, sitten sametti ja päällimmäisenä rulla violettia silkkiä.

			”Sinä tiesit, että tulisin.”

			”En epäillyt sitä hetkeäkään.”

			Thea ojensi kätensä. ”Aislynnin työsopimus.”

			Rouva Grey hymyili rauhallisesti. ”Hän saa sopimuksen, kun hän tulee.”

			”Hän tarvitsee sen heti.”

			”Minun täytyy nähdä hänet ensin. Minun on oltava varma, että hän pystyy tekemään sellaista työtä, jota tarvitsen.”

			Thea vapisi, suorastaan tärisi. Vihan aalto kulki hänen lävitseen kuin kylmä sähkö. Hän tempaisi matkalaukun pöydältä ja puristi sitä rintaansa vasten. ”Jos en saa sopimusta heti mukaani”, hän sanoi hiljaa mutta selkeästi, ”kerron mekosta rouva Bloomille.”
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			Aamu alkoi valjeta. Maassa raskaana levännyt sumu oli jo repeillyt, ja auringon säteet levittäytyivät kadulle. Thea potkaisi lehtikasaa, joka oli kasaantunut jalkakäytävälle. Niin, hän siis osasi sittenkin sekä valehdella että uhkailla.

			Hän kumartui ja poimi punaisen lehden, jonka paksut lehtisuonet erottuivat selvästi. Silloin hän huomasi, että joku tuijotti häntä. Nuori mies, joka oli edellisenä päivänä auttanut rouva Greytä, seisoi gallerian portailla tummassa puvuntakissaan. Hän nojasi kaiteeseen savuke suupielessään. Kun hän puhalsi savua ulos, harmaan usvan läpi pilkotti auringonsäde.

			”Hei!” mies huusi. ”Oletko lähdössä matkalle?”

			Thea puristi lehteä kädessään. Nuorukainen oli vielä komeampi kuin hän muistikaan. Jopa silmäripset olivat pitkät ja mustat.

			”Ostin uuden mekon.” Thea tunsi, kuinka poskia alkoi kuumottaa. Se oli jo toinen valhe saman päivän aikana.

			”Kaunis mekko kauniille nuorelle naiselle.” Mies siveli leukakuoppaansa ja hymyili. ”Ehkä joulutanssiaisiin?”

			”Palaan kotimaahani”, Thea sanoi nopeasti.

			”Nytkö?” Mies astui jalkakäytävälle ja pysähtyi hänen eteensä.

			”Huomenna.”

			Mies veti keuhkonsa täyteen savua ja puhalsi sen hitaasti ulos. ”Oletko jo nähnyt gallerian?”

			Thea pudisti päätään. ”Mutta olen kuullut siitä. Olen työskennellyt Vanderbiltin perheelle neljä vuotta.”

			Mies heitti tumpin maahan ja sammutti sen kantapäällään. ”Sitten olet kai kuullut myös Gertrude Vanderbilt Whitneystä?”

			”Hän on Consuelon serkku”, Thea vastasi. ”He varttuivat vierekkäisissä taloissa ja leikkivät yhdessä kaupunkitalon ullakolla.”

			Mies nauroi avoimesti. ”Siitä on varmaan jo tovi.”

			Thean posket punehtuivat entisestään. Hän laski katseensa.

			”Oletko sinä tavannut kuuluisan Consuelon?” mies kysyi ja koetti tavoittaa hänen katseensa.

			”Kerran heidän maaseutukartanossaan”, Thea vastasi hiljaa ja vältteli miehen katsetta. ”Ja toisen kerran ennen suurta äänioikeusmarssia.”

			”Onneksi olkoon äänioikeudesta.” Mies laski kätensä Thean olkapäälle. ”Oli jo aikakin. Ensi vuonna te astutte vaaliuurnille samoilla ehdoilla kuin me miehet.”

			Thea tunsi miehen käden lämpimän painon. Hänen suupielensä värähti hallitsemattomasti.

			”Olen pahoillani.” Mies veti kätensä pois ja haroi epävarmana hiuksiaan. ”En tarkoittanut pahoittaa mieltäsi.”

			”Menetin poikaystäväni sodassa.” Thea laski matkalaukun maahan, aivan kuin se olisi äkkiä käynyt liian raskaaksi. ”Hän olisi iloinnut siitä, että meistä naisista tuli tasa-arvoisia.”

			”Ikävä kuulla.”

			”Olitko sinä…?” Thea nosti katseensa mieheen.

			”Sota ei ollut minun juttuni.”

			Thea hymyili ja nosti matkalaukun maasta. ”Oli mukava jutella.”

			Mies vastasi hymyyn. ”Haluaisin näyttää sinulle gallerian.”

			”Se on kiinni”, Thea huomautti ja vilkaisi pimeisiin ikkunoihin.

			Mies otti taskustaan avaimen. ”Gertrude haluaa, että tulen aikaisin ja lämmitän tilat ennen hänen tuloaan.”

			Thea avasi kämmenensä. Lehti oli käpristynyt hänen lämpimässä otteessaan. ”Entä jos hän tulee, ja minä olen siellä?”

			”Hän ei koskaan saavu ennen puoltapäivää.” Mies nousi portaille ja viittasi Theaa mukaansa. ”Et voi lähteä kotiin ennen kuin olet nähnyt, mitä kaikkea kaunista täällä on. Muuten, nimeni on Ralph.”

			Sisätiloissa kaksi asiaa vangitsi heti huomion. Ensimmäinen oli penkki, joka seisoi seinää vasten shakkiruutuisella kivilattialla. Toinen oli seinämaalaus. Thea pysähtyi katsomaan sitä. Ei siksi, ettei olisi aiemmin nähnyt suuria maalauksia ylenpalttisissa kultakehyksissä. Petit Château oli niitä täynnä, muotokuvia varsinkin. Mutta tämä oli toisenlainen. Hetken Thea ei ollut varma, oliko kuvassa mies vai nainen.

			”Siinä on Gertrude itse”, Ralph sanoi.

			Thea tutki maalausta. Gertrude loikoili divaanilla vihreässä housupuvussa ja väljässä, sinisessä silkkijakussa. Toisen housunlahkeen ympärille oli sidottu rusetti. Thea ei ollut koskaan ennen nähnyt naista housuasussa. Hiukset olivat lyhyet ja mustat, mutta ei kuitenkaan polkkatukka, kuten rouva Greyllä, jolle se ei lainkaan sopinut. Nämä hiukset laskeutuivat pehmeästi kasvojen ympärille, juuri sellaisina kuin Thea kuvitteli omiensa näyttävän, jos hän uskaltaisi leikata ne samalla tavoin. Gertruden silmät olivat vihreät, aivan kuin hänenkin, ja huulet kirkkaanpunaiset. Katse vangitsi hänet. Se puhui suoraan katsojalle, mutta Thea ei tiennyt, mitä se yritti sanoa.

			”Robert Henri on maalannut sen”, Ralph jatkoi ja asettui hänen viereensä. ”Gertrude halusi, että juuri hän tekee muotokuvan. Hän on moderni nainen, aivan kuten Consuelo. Siinä missä Consuelo taistelee naisten oikeuksien puolesta, Gertrude elää ja hengittää taiteesta – niin omastaan kuin muidenkin. Se on hänelle elämän tarkoitus.”

			Hetken Thea katsoi miestä silmiin. Hän tunsi vaniljan ja sokerin tuoksun. Mies nauroi, lähti portaita kohti, ja Thea seurasi perässä.

			Porraskäytävä oli kapea, ja sen seinät oli maalattu täyteen pieniä neliöornamentteja kirkkaankeltaisen, punaisen ja oranssin sävyissä. Thea halusi nähdä lisää, kuulla enemmän ja ymmärtää, mikä sai Gertruden kaltaisen ihmisen tuntemaan niin voimakkaasti. Hän halusi ymmärtää sen katseen, jonka oli nähnyt maalauksessa, ja kokea sen itse.

			Portaiden yläpäässä Ralph johdatti hänet suureen ateljeehen. Huoneen perällä oli valtava takka, jonka koristekuviot kohosivat kattoon asti ja jatkuivat sisäkatossa kuin hehkuvat liekit. Kaikkialla ympärillä oli pieniä, kalkkikivestä veistettyjä ja pronssiin valettuja patsaita: miehiä, naisia, lapsia. Kaikilla oli herkkä, elävä katse. Thea näki työläisen lapio kädessään, sotilaan univormussaan ja cowboyn hevosen selässä.

			”Gertrude tekee sekä pieniä että suuria veistoksia”, Ralph selitti ja nosti yhden lattialta. ”Kokeile miten sileitä ne ovat.”

			Thea kumartui ja kosketti varovasti patsaan pintaa. Hän ihaili jokaista hahmoa ja ajatteli, että Gertruden suhde taiteeseen oli ehkä samanlainen kuin hänen suhteensa leipomiseen. Se oli intohimo, ei pelkkä työ. Hän ei ollut ajatellut sitä sillä tavalla enää pitkään aikaan. Thea pysähtyi pienen marmoripatsaan äärelle. Siinä mies kumartui naista kohti ja suuteli tätä.

			”Taide on elämän puu”, Ralph sanoi hiljaa.

			Thea seurasi, kun Ralph käveli huoneen poikki pienen pöydän luo, jolla seisoi yksinäinen, valkoinen patsas. Hän nosti sen käsiinsä. Hahmo esitti nuorta miestä, joka istui syvissä mietteissä vartalon nojatessa siipipariin.

			”Mitä luulet hänen ajattelevan?” Ralph kysyi ja tarkkaili Thean kasvoja. ”Elämän mysteerejä, vai ehkä oikeudenmukaisuutta?”

			”En tiedä”, Thea vastasi. ”Mutta jos pitäisi arvata, sanoisin oikeudenmukaisuutta.”

			Ralph hymyili. ”Olen samaa mieltä.” Hän osoitti ateljeen takaosassa olevaa ovea. ”Minulla on täällä oma huone. Joskus jään yöksikin, kun päivät venyvät pitkiksi.”

			Thea käänsi katseensa oveen. Hänen poskiaan kuumotti, samoin otsaa ja kaulaa. Hän tunsi hien nousevan iholle. Ralph oli varmasti käsittänyt hänet väärin. Pitänyt häntä naisena, jonka kanssa oli helppo pitää hauskaa. Hän kääntyi ja lähti portaita kohti.

			”Minun täytyy nyt mennä”, hän sanoi. ”Minua odotetaan perheen kaupunkitalossa.”

			Thea laskeutui portaita alas eikä pysähtynyt ennen kuin seisoi ulko-ovella. Hän aikoi kiittää miestä kierroksesta ja poistua, mutta Ralph ei näyttänyt aikovan päästää häntä lähtemään. Mies käveli sivuovelle ja työnsi avaimen lukkoon.

			”Tänne pääsevät vain ne, jotka työskentelevät täällä”, mies sanoi ja käänsi avainta. ”Tämä on kaikkein pyhin. Itse ateljee.”

			Ovi narahti, ja jo kynnykseltä Thea näki suuren, korkeakattoisen huoneen, joka avautui takapihan puolelle.

			”Minäkin työskentelen siellä”, Ralph naurahti. ”Voit tulla pitämään minulle seuraa.”

			Thea pudisti päätään.

			”Tuntuuko sinusta, että vierailullasi on tarkoitus?” mies kysyi ja katsoi häntä suoraan silmiin.

			”Tuntuu”, Thea kuiskasi.

			”Minun on sytytettävä tuli takkaan.” Ralph katosi ateljeehen. ”Gertrude pitää siitä, että tuli palaa, kun hän työskentelee. Joskus hänkin yöpyy täällä.”

			Thea jäi seisomaan oviaukkoon. Hän katseli, kuinka Ralph kumartui takan ääreen, asetteli puita ja sytytti tulen. Liekkien loimu valaisi huoneen ja sai varjot tanssimaan. Rätinä täytti ilman. Oli kuin Gertruden oma sisäinen palo olisi jäänyt tilaan elämään ja lumonnut hänetkin.

			Thea astui varovasti peremmälle. Valo liukui pitkin patsaita, jotka oli peitetty valkoisilla suojakankailla. Hän pysähtyi yhden viereen ja sulki silmänsä. Tuntui, kuin hän olisi vajonnut yhä syvemmälle itseensä, eikä se sattunut. Päinvastoin, se tuntui oikealta, arvokkaalta. Että hänessäkin oli lahja, jotakin ainutlaatuista, joka odotti löytymistä.

			”Gertrude ei ole ollut väleissä miehensä kanssa enää pitkään aikaan”, Ralph sanoi noustessaan ylös ja pyyhkiessään housunlahkeitaan. Sitten hän huomasi Thean ja hymyili. ”Haluatko nähdä?”

			”En tiedä.” Thea horjahti askeleen taaksepäin.

			Ralph tuli hänen luokseen, tarttui yhteen suojapeitteistä ja veti sen hitaasti syrjään.

			Thea jäi tuijottamaan. Ei siksi, että olisi halunnut, vaan koska ei voinut hämmästykseltään muutakaan. Hänen edessään seisoi alaston mies, luonnollisessa koossa.

			Ralph hymyili ylpeänä. ”Minä toimin sen mallina.”

			Thea avasi suunsa, mutta sanat eivät tulleet.

			Peite valahti lattialle. Ralph katsoi häntä suoraan silmiin. ”Toivottavasti en saanut sinua vaivaantumaan.”

			Thea pudisti päätään. Hän ei olisi osannut selittää, ettei mikään, mitä hän oli nähnyt, ollut saanut häntä hämilleen. Päinvastoin. Tämä rakennus ja kaikki sen sisällä oli herättänyt hänessä jotakin kauan unohdettua. Jotakin, jota hän kaipasi koko olemuksellaan.

			”Olet suloinen nuori nainen, jolla on surulliset kasvot”, Ralph sanoi hiljaa ja kosketti Thean poskea. ”Mikä nimesi on?”

			”Thea”, hän vastasi. ”Thea Thoresen.”
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			Tuntia myöhemmin Thea nousi raitiovaunusta ja kiiruhti vuokratalolle, jossa Bertha asui. Hän avasi oven, nosti hamettaan vapaalla kädellään ja juoksi portaat ylös kolmanteen kerrokseen piittaamatta ympärillään leijailevasta löyhkästä. Hän koputti oveen ja odotti kärsimättömänä, että askeleet lähestyisivät toiselta puolelta. Ateljeessa koettu tunne kihelmöi yhä hänen kehossaan. Se kannatteli hänen mieltään ja sai kaiken tuntumaan mahdolliselta, kuin mikään maailmassa ei olisi hänen ulottumattomissaan, jos vain uskoisi tarpeeksi lujasti.

			Lopulta Bertha seisoi oviaukossa. Hän näytti väsyneeltä ja pöhöttyneeltä, esiliina oli noussut rintojen alle.

			”Luojan kiitos, että tulit”, hän sanoi ja viittilöi Thean sisään. ”Lääkäri on käynyt täällä.”

			Thea laski matkalaukkunsa ikkunan alle ja astui keittiöön.

			”Hän alkoi yskiä verta.” Bertha ojensi tyhjän rasian. ”Minulla ei ollut muuta vaihtoehtoa kuin käyttää säästöni ja hakea lääkäri. Hän ei ollut kovin toiveikas lähtiessään.”

			”Luulin, että hän oli jo paranemaan päin?” Thea sanoi ja suuntasi makuuhuoneeseen.

			”Niin minäkin luulin.” Bertha huokaisi. ”Mieheni ja lapset tulevat huomenna. En voi pitää häntä enää täällä. Lapset tarvitsevat sängyn. Toivon, että olet löytänyt hänelle paikan.”

			”Sekä työn että asunnon”, Thea vastasi hiljaa. Kevyt, kohottava tunne oli kadonnut.

			”Lääkäri yritti olla optimistinen hänen seurassaan”, Bertha jatkoi ja sitoi kukkakuvioisen suojan kasvoilleen. ”Älä vain järkytä häntä liikaa.”

			Aislynn istui sängyn reunalla valmiiksi pukeissa, matkalaukku vierellään. Thea tunnisti mekon. Se oli sama harmaa mekko, joka Aislynnilla oli ollut sinä päivänä, kun he kohtasivat ensimmäisen kerran Idle Hourin eteishallissa. Hetkeksi Thea sulki silmänsä. Oli kuin hänet olisi tempaistu takaisin siihen huhtikuiseen päivään vuonna 1916, kun nuori irlantilaistyttö oli astunut sisään arkana mutta päättäväisenä. Thea ei olisi halunnut tuijottaa, mutta ei voinut irrottaa katsettaan. Mekko oli nytkin hieman liian lyhyt ja ulottui vain puolisääreen. Saappaat olivat kuluneet, nahka harmaantunut, ja kädessään Aislynn piti hihnalla sidottua matkalaukkua.

			He katsoivat toisiaan yhtä vihreillä ja kirkkailla silmillään. Moni asia yhdisti heitä, mutta yksi erotti: Aislynnin hiukset olivat yhtä punaiset kuin hänen omansa mustat.

			”Saitko asian järjestettyä?” Aislynn kysyi hiljaa.

			”Rouva Grey tarjoaa sinulle työtä, ruokaa ja katon pään päälle”, Thea sanoi ja astui lähemmäs. ”Sinulle ja tyttärellesi.”

			”Tiesin, että sinuun voi luottaa, Marie.” Aislynn yskäisi liinaan. Harmaan kankaan pinnalle jäi ohut punainen juova.

			”Bertha kertoi, että lääkäri kävi täällä,” Thea sanoi ja veti tuolin sängyn viereen.

			”Hän antoi minulle kamferiruiskeen ja sanoi, että paranen pian.” Aislynn ojensi kätensä. ”Saanko nähdä työsopimuksen?”

			Thea kaivoi paperin laukustaan. ”Minun piti uhkailla saadakseni se.”

			”Miksi ihmeessä?” Aislynn tarkasteli paperia.

			”Rouva Grey haluaa olla varma, että sinusta on hyötyä.”

			”Totta kai minusta on”, Aislynn sanoi ja nosti katseensa Theaan. ”Huomenna haen Annan.”

			”Lääkäri kehotti pysymään levossa”, Thea sanoi varovasti.

			Aislynn kohautti olkapäitään. ”Mitä hän siitä tietää?”

			”Tänne hän ei ainakaan voi jäädä”, Bertha sanoi oviaukosta ja nosti kätensä puuskaan. ”Minun on siivottava ja tuuletettava ennen kuin lapseni tulevat.”

			Aislynn kumartui yskien, mutta tällä kertaa kohtaus ei laantunut. Hän kyyristyi kasaan, vapisi ja haukkoi henkeä.

			”Hän ei voi lähteä nyt mihinkään”, Thea sanoi ja kääntyi Berthan puoleen. ”Näet itsekin, kuinka heikkona hän on.”

			”Hänen on lähdettävä”, Bertha tiuskaisi ja palasi keittiöön.

			Thea katsoi hänen peräänsä. ”Miehesi ja lapsesi tulevat vasta huomenna.”

			Silloin Aislynn nousi seisomaan, kasvot kalpeina ja värittöminä. Hetken hän seisoi horjuen työsopimus kädessään, sitten otti askeleen eteenpäin ja haki tukea, mutta romahti yöpöytää vasten. Tarjotin kaatui, vesi roiskahti, ja puuronrippeet sekä värjääntyneet kangastilkut valahtivat hänen ylleen.

			”Sinun täytyy auttaa minua!” Thea huusi. ”Hän on menettänyt tajuntansa.”

			Hän laski Aislynnin pitkälleen lattialle ja asetti tyynyn tämän jalkojen alle, niin kuin oli kurssilla oppinut. Bertha siirsi syrjään kaiken, mikä oli kaatunut Aislynnin päälle. Thea kumartui alas ja painoi korvansa Aislynnin suuta vasten.

			”Hengittääkö hän?” Bertha kysyi.

			”Hengittää”, Thea vastasi, avasi mekon rintamuksen ja löysäsi kaulusta.

			Aislynn räpytteli silmiään, ja hänen katseensa harhaili huoneessa. ”Mitä tapahtui?”

			”Pyörryit”, Bertha sanoi.

			Aislynn kohotti päätään, ja he auttoivat hänet yhdessä takaisin sänkyyn.

			”Lääkäri oli oikeassa”, Thea sanoi ja kastoi liinan pesuvatiin. Hän väänsi sen kuivaksi ja pyyhki Aislynnin kasvot. ”Et saa nousta nyt.”

			”Mieheni…” Berthan ääni värisi. ”Hän on pohjimmiltaan kiltti, mutta kun hän juo…” Bertha veti hihan ylös, ja kellertävä mustelma paljastui. ”Jos hän kävisi käsiksi vain minuun, mutta hän pieksee lapsiakin.”

			Thea laski liinan ja avasi käsilaukkunsa. Dollareita oli jäljellä vain muutama. Hän otti kolme seteliä ja laski ne yöpöydälle. ”Tässä on rahat taksiin. Moottorivossikkaan tai automobiiliin”, hän sanoi ja kääntyi Berthan puoleen. ”Sinun ja miehesi täytyy auttaa hänet alas huomenna. Pyydä kuljettajaa viemään hänet MacDougal Alleyn ompelimoon.”

			”Anna”, Aislynn kuiskasi ja yskäisi liinaan. ”Eräs nainen huolehtii hänestä maksua vastaan matkan aikana. Sopimuksen mukaan hän luovuttaa Annan vartijalle saapumisaulassa. Jos kukaan ei hae Annaa, hänet lähetetään takaisin.”

			”Minä en voi häntä hakea”, Bertha sanoi. ”Mieheni…”

			Aislynn tarttui Thean käteen. ”Sinä voit.”

			”Minä lähden huomenna.”

			”Voit mennä seuraavalla laivalla.”

			Thea pudisti päätään. ”Valitsin joulukuun ensimmäisen lähdön, jotta ehtisin jouluksi kotiin. En tiedä, kuinka kauan sisareni elää.”

			Aislynn peitti kasvonsa käsillään. ”Olen odottanut Annaa neljä vuotta.”

			”Margitin kanssa kaikki tapahtui niin nopeasti”, Thea sanoi ja nousi. ”Seuraava laiva lähtee vasta kahden viikon päästä.”

			Aislynn risti kätensä ja kohotti ne Theaa kohti. ”Ole kiltti, Marie.”
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			”Kaikkia pyydetään aulaan.” Sophie avasi esiliinansa, kun Thea astui sisään. ”Herra Lovegrovella on meille tärkeää kerrottavaa. Rouva Bloom sanoi, että sinunkin on tultava.”

			Thea laski matkalaukkunsa, työnsi sen piiloon leivontapöydän alle ja asetti takkinsa sen päälle. Hän seurasi Sophieta ja muiden palvelijoiden virtaa kellarikäytävästä oleskeluhuoneeseen.

			Pitkän pöydän päässä istui herra Lovegrove. Rouva Bloom seisoi hänen vieressään ryhdikkäänä ja etäisenä, kuten aina juhlallisissa tilaisuuksissa. Mustaa virka-asua reunusti valkoinen pitsikaulus.

			Thea ja Sophie istuivat pyöreän pöydän ääreen muiden tyttöjen joukkoon.

			”Saitko matkalaukun korjattua?” Liz kysyi hymyillen.

			Thea nyökkäsi. Hänen vatsansa kiristyi. Samassa herra Lovegrove nousi ja risti kätensä rinnalleen. Juuri niin hän oli seisonut silloinkin, kun sähke saapui. Se, jossa kerrottiin, että Paulin oletettiin kaatuneen. Thea nojautui eteenpäin. Hän tunsi jännityksen värisevän jäsenissään. Nyt mies varmaan sanoisi päinvastaista. Hän kertoisi, että kaikki oli ollut väärinkäsitystä. Että Paul olisi elossa.

			Herra Lovegrove kakisteli kurkkuaan. ”Minulla on teille tärkeä ilmoitus.”

			Thea vilkaisi Sophieta.

			”Ullakolla on tapahtunut varkaus”, Lovegrove jatkoi. ”Alva Vanderbiltin venetsialainen puku vuoden 1883 tupaantuliaisista on kadonnut.”

			”Onko kukaan nähnyt mitään epäilyttävää?” Rouva Bloom nojautui eteenpäin.

			Thea painoi päänsä. Kaikki tuntui hetken sumuiselta, kaukaiselta.

			”Minä huomasin, että puku oli poissa”, Sophie kuiskasi. ”Olin hakemassa vanhoja kakkuvuokia ullakolta, niitä, joissa on nimikirjaimet.” Hän hymyili ylpeänä pöydän ympärillä istuville tytöille. ”Piparkakkuja varten.”

			Thea nosti katseensa. Palvelustytöt ja lakeijat vilkuilivat toisiaan. Thean pää tuntui halkeavan.

			”Pienistä helmistä muodostui polku lattian poikki avoimen arkun luo”, Sophie jatkoi. ”Ilmoitin heti rouva Bloomille, joka pyysi herra Lovegroven ullakolle.”

			Rouva Bloom taputti käsiään. ”Jos jollakulla on jotakin kerrottavaa, nostakoon kätensä.”

			Huoneeseen laskeutui raskas hiljaisuus.

			”Siinä tapauksessa voitte palata töihinne.” Herra Lovegrove otti kellon taskustaan, vilkaisi sitä ja pisti takaisin. ”Herra ja rouva Vanderbiltille on ilmoitettu varkaudesta. Poliisi tulee laatimaan raportin. Jokainen teistä kutsutaan kuulusteluun tänne oleskeluhuoneeseen.”

			Thea päätti leipoa rinkelin. Hän osasi ohjeen ulkoa. Hän leikkasi voipalan, sulatti sen, lisäsi suolaa ja sokeria, puolet kardemummalla maustetuista jauhoista ja puolet vatkatusta munasta. Hän vaivasi taikinaa, lisäsi jauhoja vähän kerrallaan, kunnes se muuttui hänen käsissään kiiltäväksi ja notkeaksi.

			”Olet levoton”, Sophie sanoi seuraten Theaa katseellaan.

			”Kuinka niin?”

			”Sinä leivot.”

			Thea peitti taikinakulhon liinalla ja siirsi sen kohoamaan uunin viereen. ”Miksi en leipoisi?” Hän kääri loput voista pakettiin.

			”Tiedän, että rakastat leipomista”, Sophie vastasi hiljaa. ”Tiedän myös, että teet niin ollessasi levoton. Olet itse sanonut, että se saa sinut unohtamaan kaiken muun. Eikä meiltä ole tänään pyydetty enempää leivonnaisia.”

			Thea kurotti ja nosti jauhopurkin takaisin uunin viereiselle hyllylle.

			”Voit kertoa minulle.” Sophie siirtyi Thean viereen. ”En ole koskaan unohtanut, että autoit minut takaisin kaupunkitaloon sen jälkeen, kun rouva Grey heitti minut ulos. Tuen sinua kaikessa. Tiedät sen.”

			Thea kääntyi. ”Olen nähnyt Paulin.”

			Sophie tuijotti häntä.

			”Hetken olin varma, että juuri siitä herra Lovegrove tuli meille ilmoittamaan.” Thea huokaisi. ”Että hän on elossa.”

			Sophie laski kätensä hänen olkapäälleen. ”Se on matkakuumetta, Marie.”

			”Hän tuli herra Vanderbiltin makuuhuoneesta.”

			”Milloin?”

			”Myöhään eilen illalla, sen jälkeen kun talo oli hiljentynyt.” Thea veti jakkaran esiin ja istuutui. ”Hän käveli alas marmoriportaita, hallin poikki ja ulos pääovesta.”

			”Jos se todella oli hän”, Sophie sanoi hitaasti, ”miksi et pysäyttänyt häntä?”

			”En voinut.”

			”Miksi et?”

			”Minulla oli muuta tekemistä.”

			”Toisessa kerroksessa?” Sophie jähmettyi. Sitten hän haukkoi kuuluvasti henkeään ja perääntyi. Käsi kolahti liettä vasten. ”Sinä olet siis vienyt sen puvun.”

			Thea osoitti leivontapöydän alla odottavaa matkalaukkua. ”Rouva Grey pyysi minua hankkimaan sen. Vasta sitten hän ottaisi Aislynnin töihin.”

			Sophie alkoi itkeä. ”Minun ei olisi koskaan pitänyt kertoa mitään rouva Bloomille.”

			”Puku on jo rouva Greyn luona”, Thea sanoi tyynesti. ”Hän antoi hatun takaisin. Sen jalokivin koristellun.”

			”Et voi viedä sitä nyt ullakolle.” Sophie yritti niellä nyyhkytyksensä. ”Kaikki ovat varuillaan. Varsinkin vartija.” Hän suoristi ryhtinsä. ”Minä vien sen puolestasi. Ensi yönä.”

			”Älä ota sitä riskiä.” Thea pudisti päätään. ”Annan sen olla matkalaukussa. Työnnän sen sängyn alle.”

			”On hyvä, että matkustat huomenna.” Sophie liikahti ja istahti hänen viereensä. ”Ennen kuin rouva Bloom alkaa epäillä rouva Greytä ja näkee yhteyden.”

			”On liian myöhäistä.” Thea nosti katseensa. ”Olen siirtänyt kotiinlähtöäni.”

			”Koska luulit nähneesi Paulin?” Sophien silmät täyttyivät myötätunnosta ja katumuksesta.

			”Siirsin matkaa auttaakseni Aislynnia.”

			”Olen hirveän pahoillani.” Sophie purskahti itkuun. ”Kunpa olisin tiennyt. En olisi koskaan sanonut mitään.”

			”Minun on oltava vahva, kun poliisi kuulustelee minua. En saa paljastaa mitään.” Thea nousi, otti kulhon ja alkoi kaulia taikinaa. ”Minun on päästävä kotiin, Sophie.”

			Kaksi tuntia myöhemmin Thea kutsuttiin oleskeluhuoneeseen. Univormupukuinen poliisi istui pitkän pöydän ääressä, edessään lehtiö ja kynä. Hän pyysi Theaa istumaan vastapäätä. Mies oli ehkä kolmenkymmenen ja neljänkymmenen välillä, oli vaikea sanoa tarkalleen. Tukka oli lyhyt, silmät suuret ja tummat. Huulet täyteläiset. Hän ei näyttänyt epäystävälliseltä, muttei ystävälliseltäkään.

			”Mikä nimenne on?” Hän nosti kynänsä.

			”Marie Thoresen.”

			Kynän terä raapaisi paperia, ääni oli kova ja kuiva, kuin muste olisi puristunut ulos väkisin.

			”Ikä?”

			”Kaksikymmentäyksi.”

			Mies nosti katseensa Theaan. ”Kuinka kauan olette työskennellyt Vanderbiltin perheen palveluksessa?”

			”Pian neljä vuotta.”

			”Koko ajan tässä talossa?”

			”Heidän maaseutukartanollaan Long Islandilla ja täällä, sekä puoli vuotta leipomossa Brooklynissa.”

			Hän nypläsi sormiaan sylissään. Ehkä hänen ei olisi pitänyt mainita leipomoa, mutta nyt se oli myöhäistä. Mies ei saisi löytää mitään, mihin tarttua.

			”Olen mielestäni nähnyt teidät ennenkin.” Poliisi kohotti katseensa ja lukitsi sen Theaan.

			Thea pudisti päätään epävarmana.

			Mies nousi ja alkoi kiertää hänen ympärillään. Sitten mies pysähtyi. ”Tehän olette se, jolla oli se kirje.”

			Thea pidätti hengitystään. Hän oli sama poliisi, joka oli poiminut kadulta Aislynnin jättämän kirjeen. Hengityssuoja oli silloin peittänyt kasvot, siksi Thea ei ollut tunnistanut miestä. Mutta mies muisti hänet.

			”Keneltä kirje oli?” Mies alkoi jälleen kierrellä pöydän toisella puolelle.

			”Eräältä tytöltä, jonka kanssa työskentelin aiemmin.”

			”Vaikutitte levottomalta, kun avasitte sen.”

			”Minua pelotti.”

			”Miksi?” Hän pysähtyi.

			”Pelkäsin, että lähettäjä vaatisi minulta jotakin, mitä en pystyisi tekemään.” Hän värähti, aivan kuin äkillisen vilun puistattamana.

			”Vaatiko lähettäjä?”

			”Tavallaan.”

			Mies palasi paikalleen ja istuutui. ”Onko hän sellainen henkilö, joka aiheuttaa toisille vaikeuksia?”

			”Joskus.”

			Kysymykset tulivat tiheinä, niin nopeasti, ettei Thea ehtinyt miettiä.

			”Onko hän saattanut teidät vaikeuksiin?” Mies nosti kynänsä.

			Thea katsoi pois. Poliisi ei saanut nähdä pelkoa hänen silmissään. Hän pudisti päätään.

			”Oletteko aiemmin ollut tekemisissä poliisin kanssa?”

			”Oli yksi väärinkäsitys.” Hänen äänensä värähti. ”Lainasin luvatta rahaa tädiltäni lähettääkseni ne kotiin. Perheeni tarvitsi puolen vuoden palkan pelastaakseen leipomon.”

			”Myönsittekö tekonne?”

			Thea laski katseensa. ”En heti.”

			Poliisi avasi takkinsa ylimmän napin ja nojautui taaksepäin. Hän vaikeni hetkeksi, aivan kuin odottaen, että hiljaisuus tekisi työn hänen puolestaan. ”Ottiko joku muu syyn niskoilleen puolestanne?”

			Thea nyökkäsi.

			”Kuka?”

			”Se kirjeen lähettäjä.”

			”Oletteko hänelle kiitollisuudenvelassa?”

			”Asia on jo sovittu.”

			Mies kumartui jälleen eteenpäin. ”Sitten minun on kysyttävä teiltä samaa kuin kaikilta muilta. Oletteko ottanut sen mekon?”

			”En.”

			”Oletteko nähnyt sitä?”

			”En.”
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